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INTRODUCTION.

THE Crowned Hippolytus, as we have it, is the second
edition of the play, altered and improved by the poet
himself, so that it not only obtained first prize (428
B.C.), but was held one of the greatest of his works.
We do not know its companions in the Trilogy; but
here, as in other cases, the poet seems to have rested
his claims on the merit of one piece above the rest,
and this is the piece preserved to us. It is remark-
able that the earlier edition survived, and is quoted up
to the time of Stobaeus. The author of our Argument
thinks it very inferior to the extant play, and doubt-
less the poet would have suppressed it, had it been
possible. But it seems that even before 430 B.cC.
copies of books spread with such rapidity at Athens,
that as soon as a play came out it became public
property, and thus we have several instances quoted
of double editions, both surviving, and acknowledged
by the author.

It would be very interesting to know what changes
Euripides introduced. Some have inferred from the
extant Latin tragedy on this subject, that in the
earlier shape Phaedra declared herself in person to
Hippolytus, whose attitude may have given the title
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(6 kaAvmrropevos) to the first edition. We have the first
conclusion preserved by Stobaeus ;¥ it is strictly ger-
mane to the argument, whereas in our version the
poet inserted lines expressing the public sorrow for
Pericles. This is all the more remarkable, as he
often transferred his concluding lines from one play
to another.} Itis commonly said (since Hermann
suggested it) that in the noise and confusion of the
departing audience, the concluding words were not
audible, and that therefore the author took no trouble
about them. The case before us rather points to this
particular moment as that when a contemporary allu-
sion was usual, and the stock conclusion may only
have been placed there to stop the gap, and to be
removed when, at the last moment, the poet caught
the feeling uppermost in his audience, and expressed
his sympathy withit. Thus the ending of the Orestes
and Phoenissae ] could only have been tolerated after
a recent victory, certainly not after a recent defeat.
But if this conjecture be not adopted, the double
version in question proves even more clearly that our
text was a careful revision, containing the poet’s
maturest work, and therefore unlikely to contain
either slovenly writing or confused thinking. And
yet it requires no deep study to discover that the

* Vid. note ad. fin. of the Comm.
t Vid. ad. fin. of the Helena, Bacchae, Andromache, Alcestss,
Medea, also the Orestes and Phoenissae,
I & péya aepvy Nikn, Tdv éudy
Blorov xaréxes
kal u) Afyois oTepavoiaa.
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latter especially—indeed both—are frequent through-
out the play.* It is therefore certain that we have
not the text in a condition at all approaching its
original purity. Our Ms. authority for it is as good
as that for any of the poet’s plays; we have it pre-
served in copies of both families, so to speak—that
represented by the Marcian A and the Copenhagen
E, as well as that preserved in the Palatine B and the
Florentine C. In most of the doubtful places the
sentences are grammatical, and it is rather the metre
or the logic which is faulty, and which leads us to
suspect some early confusion. Hence this play,
once considered amongst the purest in condition, is
now held by the best critics to be exceedingly cor-
rupt. It is very likely that the similarity of the two
editions was a principal cause, and lines suitable to
the earlier context have strayed into this.

It is not to be assumed that the poet himself was
guilty of such inaccuracies. But pedantic and fool-
ish readers will often fill their margin with parallel
passages, and these have misled later copyists. The
number of good variants, indicated by the yp. xai of
the scholiasts, show that the verbal changes made

. by the poet had been carefully noted.

These are the reasons which have induced recent
foreign editors—in our opinion rightly—to treat the
text boldly, and not to hesitate in pointing out artis-
tic and logical flaws, as unworthy of Euripides, still
more of his reconsidered and revised work. It is, of

* Cf. notes ad vv. 93 s¢., 294, 376 sg., 419, 500, 1012 s3.,
1034, 1195, 1441.
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course, much more difficult to heal than to discover
these wounds; many of them of such long standing
that their origin is only to be conjectured ; and there
will not be wanting those who argue that what has
satisfied other generations of critics must be sound
enough, and is at all events beyond the reach of any
fruitful questioning. Nevertheless, prudens interro-
gatio dimidium scienfiae; we can never tell when a
reasonable question will not suggest to another
critic the proper answer; and, in any case, the
frame of mind which finds difficulties and exposes
them is one not to be reproved. Even in a smaller
edition of a text, intended mainly for younger stu-
dents, such questions are not the least out of place.
They stimulate the reader to approach his author
not in a spirit of blind reverence, but of intelligent
appreciation, and teach him to exercise on the
poetry of the Greeks that just criticism' which re-
jects what is false and trivial in the productions of
his own day. Itis indeed not easy to defend the
minute study of these texts, if reasonable exercise
be not allowed to the critical faculty.

But itis among us rather the fashion to discourage
than to praise this higher criticism, on account of its
alleged abuse among our Dutch and German neigh-
bours. In philology, at least, the English are tho-
rough Tories, and think it rather the duty of an
editor to defend and explain what he finds written
than to substitute for it conjectures of his own.
They urge, with their usual good sense, that it is our
first duty to find out what the best mss. say; our
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next, to endeavour, if possible, to explain it without
alterations. But the #f possible marks the field of
conflict ; for what one man thinks quite a possible
exegesis, another cannot bring himself to attribute to
a great classical poet. Thus a different standard lies
at the root of many of these disputes. To us, for
example, such lines as vv. 383 and 1441 seem impos-
sible, in their construction, from such an artist as
Euripides. There are many better scholars in Eng-
land who will not feel this difficulty, and who will
make out an interpretation of some kind, which
satisfies them. At worst they will say that we must
allow the possibility of loose writing, and that the
poet was guilty of some confusion of thought or ex-
pression. The Germans would reply that to assume
this was to assume that the literary standard of the
Greeks was low, and that their leading poets gained
a reputation cheaper than they would in our day.
The Dutch school might probably add that the
value of classical study as a mental training would
soon be denied, if we are to explain away bungling,
and make excuses for weak and trivial writing. They
hold that the great classical masters were real art-
ists, to whom it is an insult to ascribe such defects.
Here, then, are the extremes between which an
editor must steer his course. There is no chance of
his pleasing everybody. If he is conservative, he is
called by that school safe—by his opponents dull and
unsuggestive. If he is sceptical, he is called bril-
liant by one side—rash and reckless by the other. If
he pursues an eclectic course, possibly he will incur
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the censure of both. Bit, on the whole, the conser-
vatives are the most numerous, and perhaps the most
intolerant. For they are supported by the herd of
second-hand scholars, who are afraid or unable to
think for themselves, or suggest anything new, and
who naturally cry out against a sort of criticism
which they dislike, if they do not envy it. We have
thought it right, however, out of respect for the ge-
nuine section of this opinion, to disturb the text as
little as possible, pointing out by brackets, and in
notes, where doubts have been suggested. We have
also been careful to admit as few of our own conjec-
tures as possible, knowing how insecure is men’s
judgment of their own work, and how likely they are
to be carried away by the ambition to make success-
ful emendations.

As regards the economy of the play, and the
character painting, I will not repeat here what has
been already said in my Greek Literature (i., § 204).
A few words must be added about the editions con-
sulted, and the Ms. authority. Since Valckenaers
monograph (with Latin trans. and notes), a most va-
lnable work, the most important older commentary
is that of Monk (1811, four plays). Recently we
have in England Mr. Paley’s Zuripides; in France,
Weil’s Sept Tragédies ; in Germany, Barthold’s mono-
graph. These have been used throughout, and in
them have been found many stray suggestions of
older scholars, which are referred to their authors.
Wecklein’s articles have also been utilized, and thus
we hope that nothing important as to exegesis has
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been passed over. We have given frequent citations
from Racine’s Phédre, as the finest modern represen-
tation of Euripides’ idea. The metres have been
analyzed in their simplest form, so as to tempt the
student, if possible, to make himself familiar with
the metrical reading of the choral odes. Indeed,
most of these lyrics are in this play so simple, that,
with very little trouble, the reader can recover the
rythm of the Greek poet.

As regards the criticism of the text, we have given
no systematic apparatus, as, with the exception of a
special collation of a few passages in C' by Mr. Bury,
we had nothing to add to the critical work of Kirch-
hoff, whose principles were first announced in the
Preface to his Medea (1852). In his critical edition
of the collected plays, he separates the extant mss.
into two families, the one derived from an archetype
of g plays, the other from an archetype of at least 19
plays. The Hippolytus appears in both families.
The former (cf. p. xiii.), which he regards the better,
are noted as A, B, C, D, E, with apographs from them
a, b,c,d, &c. The latter are noted as 4, B, C. This
notation is decidedly confusing ; and as we are almost
exclusively concerned with AC of the first and BC of
the second, we name them as (1) the Marcianus A,
of the twelfth century, at Venice, containing 1-1234
of the Hippolytus, and accounted the best ; (2) the Pa-
latine P (Kirchhoff’s B), of the fourteenth century;
(3) the Florentine C (Kirchhoff’s C), of the same age,
but containing many variants from P, and generally
a copy not inferior to it of the same archetype.
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Kirchhoff’s C we call the codex Hawniensis, as we
seldom refer to it. »

The critical help from the Christus Patiens we
have found considerable, and we have therefore
printed all the lines borrowed from this play by the
pseudo-Gregory. There is also given some account
of the theory of correspondence or symmetry in the
dialogue, which has of late suggested many emenda-
tions.

The labour of sifting the materials, and composing
the notes, has mainly been undertaken by Mr. Bury ;
but in the critical suggestions, the illustrations, and
the opinions propounded, we have always worked
conjointly, and have each of us tested every vexed
question independently.

J. P. MAHAFFY.



KIRCHHOFF'S CLASSIFICATION OF THE
MSS. CONTAINING THE HIPPOLYTUS.

First CraAss.

(1). A, codex Marcianus 471.—A parchment Ms. of
the twelfth century, containing the Hecuba, Orestes,
Phoenissae, Andromache, and 1l. 1-1234 of the Hippo-
Iytus, with scholia in the margin, and glosses between
the lines. This is the best Ms. of these plays.

(2). B, codex Vaticanus gog.—Of about the twelfth
or thirteenth century, containing the same plays as
(1), with the remainder of the Hippolytus, the Medea.
Alkestis, Troades, and most of the Rkhesus. This ms.
has also scholia and glosses. .

(3)- C, codex Havniensis. — Contains the same
plays as (2).

(4)- E, codex Parisinus 2712.—Of the thirteenth
century.

SeconD Crass.

(5). B, codex Palatinus 287.—Probably of the four-
teenth century; contains Alkestis, Andromache, Bac-
chae, Herakleidae, Supplices, Iph. A., Ipk. T., Ion,
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Cyclops, Medea, Rkesus, Troades, and H ppo{ylus This
MS. is in the Vatican at Rome.

(6)- C, codex Laurentianus plut., xxxii.—Of the
fourteenth century, at the Medicean Library in
Florence; contains all the extant plays of Euri-
pides except the Z7vades and end of the Bacckae.

The codices of these two classes have been taken
from two different originals, and these originals
again from another copy, which was itself probably
late and bad. This is shown by the fact that in
numerous corrupt passages all agree in the vitiated
reading.
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~

FROM

THE CHRISTUS PATIENS.

IN this play on the passion of Christ, attributed to
Gregory Nazianzen, we find very numerous verses
taken from the Hippolytus, Medea, and Bacchae—
sometimes literally—sometimes altered for the pur-
pose of the context. The following is a collection
~ of the passages taken from Hippolytus :—

- Hipp.
15¢.

47
62 sq.

73 4

87
117 5.

316

Xpior. Mlaox.

103

751
560
2582, 3

2587
1041

703

ToAA) uév év Bpotoios xodk &vdyuuos
ayvh kexkAhoe Tijode yiis oo wédoy
vaiovot.

e’ ebxhels utv GAN’ Spws &rdarvuar.
xaAAfoTa wérva oeuvordra wapbéve.

xal goL arepavov wAexTdV & dunpdrov
Aepdvos, & déomowa, xoouficas pépw.
TéNos 8¢ kduaiy’, Goxep hptduny, Blov
Séomowa xolpn, xph o€ cvyyvbuny Exew,
el 1is 3¢’ $iBns awAdyxvov ebrovoy pépwy
pdraia Bdlerr uh Séxes Tobray KA bey
aopwrépay ydp uey olady e Bpordv.
ayvas ydp ayvas xeipas aipdray pépes.
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Hipp.
318
319
353
354
356
357
431, 2

450
458

498
565

567
57t

599

606
614

615
653
682
684
708

779
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Xpior. Maox.

707, 8

109
370

548, 9

50
1065

111, 439

848
849
134

611
267, 8

1276
1445

Cf. 345
818

223
344
343
209
229

232

ol & éxaxtol Tivds éx0pdy mnuovis,

¢lAos 3’ &réArvo’ odx txovd® éxovofws.

olpos 7t Aéters; s @’ dxdAecas, yivar.

yuvaikes odx &vaoxér’ obx &véfouar.

pyw pebfow ody’, drarrayfioouat

Blov 8avoiioa" xalper’. obnér’ ety’ éyb.

T cwppoveiv &y waow €idul’ bs kaAdy

ral 36tay éoOAhY wavraxod roullerar.

Gy wdvres doudv of katd X006y’ &yovor.

arépyovar 8' abrdv ouupopals vixdpue-
vot.

& Bewd Aétad’, obx} avyrAfoes orépa.

kal 7y pedficers dmpents pip’ dxpépew.

avyfigar’, & yuvvaxes, éepydouca.

éxloxer’ addhy.

7iva Opoets adddv; Tiva Bogs Adyov;

Yvexe, Tis PoBel, o€ pdua, ylvar, ppévas
éxlgovros.

obx ola 7AWy & xarfaveiv el u Tdxe

TV viv mapbvray myudrey lxos AdBw.

& vyala piiTep HAfov 7° dvarTuxal

olwy Aéywv ppnTov eichxove® ¥xa.

uh uh wpooolaps xeipa, uhd® &Yy vexpob.

&néxrve’ obdels &aeBhs Oe§ Ppiros.

&wéxryud’, in a similar connexion.

olyyvwd® auapreiv eixds bvlpwxoy, Téx-
vo.

purots vaouoiaiy.

Siaploped pinfas.

wpbppilov dxrpiyecev odrdaas wupl.

épy nafd’ Sudv Tatpl hy auapriay

AN’ dxxoddy émif: kal oavrod wép:

opérrife Talrod 3° alrds € ve Ofoeras

wpidTa Kpepacrols év Bpbxois hprnué-
vos.
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823 5.

836sg.

846

881
902

907 sg.

912 sg.

936, 7

THE CHRISTUS PATIENS. xvii

Xpior. Maoy.
419

902
905
and 715

419
843

860 sg.

2122

423

518

520

Nal, val kak@v wérayos % TdAaw’ dpd
Togovroy &ore ufiwor exveboa wdAw
w43’ éxmepioas xipa THode cuudopds.
7> katd yav 0éaw, TO KaTd Yy Kvépas.
Taviy petoweiv oiis 0éas aTepovuévn.
od TAnTY 005 PyTdy GAN &mwAduny.
od TANTOY 0088 AekTdy® &AN’ dwwAduny.*
at at kaxdv &pxnydv éxdatveis Adyov.
Kkpavyiis &xotoac’ éemémAnypar mavrAd-
pwy
eyl 7O pévror wpayw' &P’ & Taviv orévers
odx ol8a BovAoluny 5’ By &k o éfev kAdew.
by &priws Epaxov 8s pdos Téde
offmw xpdvov warawdy elcedéprero.
7l xpiipa wdoxe; T¢ Tpéxy SibAAvoas,
Téxvov; wvdéolar BolAopas oéfey mdpa.
% 7dp moboiaa Kapdia wdvr' eldévas
K&y Tols kaxoios Alxvos oBa’ aAlokerad.
7 y3p wobovoa kapdla wdvr eidévas
év Tois &ynrois Alxvos odo’ arfoxeras.
¢ed Tiis ‘EBpalwy i) wpoBfioeTar ppevés;
7t Téppa TéAuns kal Opdaovs yerfioe-
Tt
Buws 8 avdyry, Euppopas apryuévys,
YAGooay K’ &pevai. xpdTa 8 Eplouat
Aeyew. )
Aéxous yap ayvdv és 168’ Huépas Séuas.
otk olda TépYiv A Abyp KAbew Ppépw
ypapfi Te Aeloowy: obS¢ Tabra Yap
oKowEY

dyd mpbOupos, wapfévoy Yuxhy 5’ Exw.

* That this passage is taken from 1. 846, with the change of
Aextdy for pyrdy, and not from 1. §87, where Aexrdy is spurious,
is indicated by &AA’ &xawAduny.

b
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1026

1033
1090
1091

* y090
1151, 2

1153 5q.

1162, 3

1182
1193

1215 5q.

1250 57.

1261 sq.

EXTRACTS FROM

Xpior. Maoy.

525

532
838
606

720

686
1860, 1

1863 sg.

650, I

1127
257

857 5g.

1290 $g.

3225g.

1284

Suvups Tdv olpwavra capids eidéTa

und’ by Oersjoar, uhd’ tw &voiav AaBeiv

9 xaTorofuny axAehs dvdvuuos.

Tadr olda, viv yap od wépa Oéuis Aéyew.

Epapey, &s Yowev' & TdAaw’ éyi.

bs olda utv wIAN', olda 3’ olyx Swws
ppdow.

ol8’, olda utv Tdd’* olda 8 odx Imwws
ppdaw.

wpocelmar’ abrdy ral wpowéuare x0ovds.

Kkal uhy éxadav TV eigopiv Sokd

oxovdli orvlpwndy év0dS’ popunuévoy.

1%} w5 poAdw epoys’ &v *Inood pfiTepa

elraré pos yuvaixes, elmep lote, pot

onufvar’ * &pa Tavde Swudrwy ¥ow;

wals viy ods odkér’ Eorw, bs eimely Emos,

8édopre pévror Ppds émd auikpas porijs.

Tlradr’ &Abw; weiaréov Tols oois Adyous.

#rot Oavdyres 9 pdos Sedoprdres.

ob maga uv x0bv p0éyuaros TANpovpévn

Ppucddes bvrepdéytar’, eigopdo de

0éapa kpeioooy dupdray épalvero.

&1dp Tooobrov ob Surfoopmal wore

Tov ody mbéoBa: mai 8’ Swws odk éoOAdS
W,

008" el 70 oluxay T@v Bporiw Aéyei yévos

kal Ty dpehy ypaupdrwy wAfoeé Tis

Ay, érel ww ¢oOAdY Svr’ éxloTauar.

ol y3p TogodTov oY Suvfoy wdxoTe

098” el yévos wav Sapdvwy oor auvdpduy

kal yijv &wacay poudraoy FAfTe Kaxdy.

wids 8 odv xopilew, # 7t xph Sedpaxdras

Tdv vekpdy fuas of xapifeada dpevl,

Ppévri(’* euols 8¢ xpupévn BovAebuaot

vyl pep’.
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Hrpe. Xpior. Maoyx.

1264 1288 o8 dudv els ody Maida Tevedr’ WBys.
1265 1478 kbuiler’ abrdv bs iSota’ & Supas.
1296 260 &kov’, *1008a, c@v kaxdy KaTdoTaoy.
1389 803 & TATjpov, olg ovudopd auvellyns.

1391 5.  1325,6 & O¢eioy 8dpdis dobua: kal yap év raxols
oba’® 4006puny oov Kkvexovpiabny Kkéap.

1408 893 SAwAa, Téxvov, obdé pot xdpis Blov.
1439 149 8pd yap #dn Tévde Afo10¥ pdpov.

1441 851 paxpdy Aiwdyra padlws Suinfav.

1447 901 AwAa xal 8% veprépwy x00& Sdpovs.
1454 802 ot ppevds aiis elryévous Te Kbyadis.
1458 1453 kplyare yoby mpbowmoy s Tdxos wéxAois.

It will be seen from comparing the passages of
Xpwrds Idoxwv with the original passages in Euri-
pides, that they are always copied word for word
except where a change is necessary in the circum-
stances—in the case, e. g, of proper names, genders,
&c.; and even in some places, where an alteration
would have been a great improvement to the appro-
priateness of the transcription, no alteration has
‘been made.

In the first passage, for example, it is plain that
Oed, Kvmpes, ovpavot éow, and the whole third line of
the HippoLYTUS, could not be used of the Virgin
Mary, and a change was necessary. In the second
passage the speaker is talking of herself, and hence
a change of person. The names of Zebs and other
Grecian gods were of course inadmissible, and must
necessarily be altered. In almost every case we can
find a reason for the change. The least obvious
case is in Xpior. Haoy. 857-861, which is made up
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of Hippol. 1215-1217 and 907, 908. Apart from the
genders, this passage has been altered in two places:
in 1. 859, 860. In the latter line, &paxov was neces-
sarily substituted for éewwov of Euripides, because
the speaker had not %7 him of whom he was talk-
ing. This is evident; but it is not so evident, at
first sight, why Euripides’ verse 1217,

xpeioaoy Oéaua Sepyudray épalvero,
was changed to

0éapa kpeioaoy dupdTwy épalvero.
The explanation, however, is not far to seek. The
author probably first wroté the original line of Euri-
pides, but when he had joined on the next two lines,
with the necessary change of &paxov, he found 8epy-
pdrov, Bpaxov, elcedéprero, occurring in three succes-
sive lines; the tautology offended his ear, and he
made the easy change of Sepyudrov to dupdrov,
which necessitated the transposition of xpeiocaov and
Géapa.

This play has been employed in one case to cor-
rect 1. go3 (on which see note). But there are other
places, also, in which it preserves the true reading.

It will be seen from the preceding list that 1. 1091
has been reproduced in two places in Xpwor. Ilacy.,
in both cases with a reading different from that of
our Mss. In ll. 605, 606, we have

& SvordAawa T@Y udv GAynudTwy

bs olda utv wéAN’, olda 8’ obx dmws Pppdow.
Now, if ravra had been the true reading in Euripides,
it would certainly not have been altered here, inas-
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much as it would be much more appropriate than
moM\d, and would refer expressly to é\ynpdrov of the
preceding line. In ll. 720, 721 it was necessary, for
the meaning of the speaker, to change woAAd to
Tdde:

old’, olda utv 7d3’ * olda 3’ oby dwws ppdow

kal ounid pty ola Tair’ EoTas Tdxel.
And notice that the change is to 7dd¢, not to raira,
for 7atra is not used in the sense of ‘‘the present
things,” “these things gemerally”; it must refer to
something already mentioned. In the second line it
is quite regular, referring to'rdde of the line preced-
ing. The repetition, ol8’, olda, for &s olda, is made
with the purpose of expressing reflection, and these
words are intended to be spoken slowly and medi-
tatively.



ARGUMENT.

TIpéroyos.

PROLOGUE (in its stricter sense), spoken by Aphrodite, explain-
ing.the position of affairs, and her anger with the too chaste
Hippolytus. .

Enter Hippolytus and his companions of the chase. They
sing a hymn in honour of Artemis, and then Hippolytus
crowns the image of the goddess with flowers. There follows
a conversation between Hippolytus and one of the attendants,
who advises him not to neglect the worship of Aphrodite (58—
113). Exit Hippolytus.

The attendant remaining behind soliloquizes piously (114~
120).

Ndpodos.

The chorus of married ladies of Troezen enters, and sings an
ode (of two strophes and antistrophes, and an epode), telling
what news they have learnt- about Phaedra’s illness, and won-
dering what the cause of it can be (121-169). Cf. note on 1. 121.

’Ewxeioddiov d.

Entrance of Phaedra, which anapaests of the Coryphaeus (170~
175) announce. Then an anapaestic dialogue between Phaedra
and her nurse (176-266). The Coryphaeus questions the nurse
about the condition of the queen (267-287); then the nurse,
adjuring Phaedra to unfold the secret of her ailment, leads to
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the avowal by Phaedra of her passion for Hippolytus (288-361).
A dochmiac strophe of the Coryphaeus follows (362-371); and
then Phaedra’s noble s.peech, in which she resolves to die (372-
430) ; after which, separated by two verses of the Coryphaeus,
come the evil counsels of the nurse, followed by a dialogue
between her and Phaedra (372-524). Exit the nurse.

Srdopoy d.

The chorus sings an ode on the power of Eros (Love) (525-

564).
Emetaddigy B'.

A noise is heard in the palace, caused by Hippolytus’ anger at
- the communications from the nurse respecting Phaedra’s passion
for him. Phaedra and the Coryphaeus speak agitatedly (in
alternating iambics and dochmiacs), conjecturing, and gradually
learning, the cause of the disturbance (565-600).

Hippolytus, followed by the nurse, comes out of the palace.
Stichomuthia of Hippolytus and the nurse (601-615). Misogy-
nistic speech of Hippolytus (615-668). Exit Hippolytus.

Dochmiac strophe of Phaedra (corresponding to 362-371),
followed by dialogue between Phaedra and the nurse (669-709) ;
then between Phaedra and the chorus (710-731).

Zrdowov B'.

The chorus, in the first pair of strophes, wishes to flee far from
this world that is so full of misery ; in the second pair, apostro-
phizes the ship that, under bad auspices, bore Phaedra from
Crete (732-775)-

*Exetcddiov 7',

The suicide of Phaedra announced by a maid, with whom the
Coryphaeus converses (776-789).

Enter Theseus. Dialogue of Theseus and Coryphaeus (790-
810).

The palace opens by the ExxixAnua, and the corpse of Phaedra
is exposed to view. Theseus gives vent to his grief, which the
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chorus shares in alternating iambics and dochmiacs (811-8535).
Theseus sees a tablet in Phaedra’s hand ;. and, at its revelation,
breaks outin fury against Hippolytus (856-898).

Enter Hippolytus. Dialogue of Hippolytus and Theseus, in-
cluding Hippolytus’ long self-defence and Theseus’ answer
(899-1101).

Srdoipor 7.

The chorus indulges in philosophical reflections, and laments

the misfortune of Hippolytus (1102-1150).

“Efodos.

Enter a messenger, bringing the news of Hippolytus’ catas-
trophe, the details of which he narrates. Theseus directs that
his son, still breathing, be brought to his presence (1151-1267).
The chorus sings a short hymn on the power of Kypris and Eros
(1268-1282).

Artemis appears (ém} unxaviis), and informs Theseus of the
truth, excusing his error on the ground of ignorance (1283-1346).

Enter Hippolytus, supported by attendants. He speaks in
anapaests; and then follows an iambic dialogue between Arte-
mis and Hippolytus, Hippolytus and Theseus; then Artemis
delivers a farewell speech and vanishes (1347-1439).

Reconciliation of Hippolytus and Theseus; death of Hippo-
lytus. The scene closes by three iambics of Theseus, and the
usual anapaests of the chorus marching off the stage (1440-
1466).
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NOTES.

1, 2. IToANY) kéxAnpar is explained by Monk as meaning I
am powerful, and he quotes numerous instances in which
xéxAnpas = sum. But'surely Weil is rightin giving more force
to the verb, and explaining woAd pov xAéos éoriv. Kol dvbyupos
means ‘“and not inglorious.”” Mr. Paley explains it woAAa
Svduara xexAnuévn, but that is roavdvuuos, whereas obi &vdvuuos
always means glorious, e.g. in Helena, 16. So in Xp. ITacy. 103,
this line is put into the mouth of the virgin-mother, who could
not say that she had many names.

3. mévrov, the Euxine : cf. Plato Pkaed. 109, B, Tods uéxpis
‘HpaxAefwy oTnAdv &md Pdoidos.

6. odéAe is a regular word for the inspiration of passion by
Aphrodite, implying of course misfortune. Mr. Paley quotes
several instances of this use.

8. For this sentiment, cf. Supplices, 232 ; Bacchae, 321.

10. ’Apalévos; Antiopa, or some say Hippolyte, was her
name.

11. waBedpara. For this plural use Weil compares the
Latin deliciae : cf. Hec. 265, where wpoopdyuara is used of one
victim ; also Orest. 1053, and Soph. Pkil. 36.

19. mwpoomwesrdy, the scholiast explains by évruxdv. This is
hardly accurate, for we can say évruxdw ’Apréuidi, but not
évruxdw Suinla *Apréuidos. Compare with wpoowesdy a passage
in Euripides’ Fragments (Fr. 29), eis éuinlay weodyra, which
suggests eioweocdy as the true reading, for we must notice that
the present is the only passage where mpooweady is found with
a direct acc.; elsewhere with a preposition or the dative.

20. Tovrowd, sc. Artemis and Hippolytus, not as Mr. Paley
explains, Phoebus and Artemis. Phoebus has nothing to do
with the matter, and is not even mentioned as being honoured
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by Hippolytus. , What Aphrodite means is: “I am going to
punish Hippolytus, not through envy of his affection for
Artemis, but through anger at his neglect of me.”

23. mwpokdfac’; schol. mpokarackevdgaca. ‘ The metaphor,”
says Monk, ¢seems taken from cutting down wood and other
hindrances on a march.” There is a change of construction
here: the poet begins with the nominative and then changes
to an accusative construction. .

25. 8w kal TN pvomployv. TéAn was the general word
for initiation; &yus was the initiation into and sight of the
higher mysteries, and so those privileged to see these more
sofemn rites were called éméwrai. Cf. Andokides, On the
Mysteries, § 31: peudnofe xal éwpdrare Toiv Oeolv T fepd.

27. xaréoxero. Monk changed to rarefxero, on the grounds
that a passive is required and saresxduny cannot be used
passively.

30. xaréfrov is to be joined with vadv, ‘“a temple com-
manding a view of this land,” i.e. Troezen.

31, 32. éykabeloaro, Dawes’ correction for éykadicaro ;
Monk reads xa@elcaro. In the next line we find in the Mss.
both &kdnAov and ¥dnumov, the latter of which is adopted b
most editors, and interpreted a love for one not at home. Mo
considered 32 and 33 spurious, noticing among other grounds
that it was inconsistent with the plot that Phaedra, who con-
cealed her love, should openly call a temple after the name of
Hippolytus. Valckenaer reads vag Kéwpidos éyrafeloaro, épdo’,
YEpwr' &cdnuov, « deeply in love, she placed in Kypris’ temple
an image of Amor Absens.” Weil proposes to alter all these
lines : in 1. 29, considering Tpoi(nywiav de trop, he would read
Thvde yalay eloaro, and in 31 Kbmpidos, ‘Inmordre & ¥mi, omitting
altogether épdo’ &pwr’ EdnAov,andl. 33. Herefers to the Corpus
Inscr. Att. to show that the temple (on the south slope of the
Acropolis) was called ’A¢podirys ém ‘Inmordry, and thinks 33 was
addeg in late times to explain. But this is far too bold a change.
Reading #dnAov, we may obtain good sense from these lines.
There is a contrast intended between what Phaedra did in Athens
andin Troezen, betweenwply utv éxfeiv, k.7.A., and érel 3¢ Bnaeds,
k.7.A.: in Athens she loved him, and by founding a temple
called after his name made her love visible (ékdnAov); whereas
in Troezen she concealed her passion, which was there more
violent in consequence of his presence.

33. For wvéualev Kirchhoff reads dvoudoovai.
IIaA\avri8@y. The sons of Pallas, who were first cousins

of “Theseus (for Pallas was the younger brother of Aegeus),
attempted to gain the rule at Athens, and were killed by Theseus.
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36. Weil proposes wéAaw for x86va on account of x84va in
34-

37. &uavolav puyfly. This was called ameviavriouds.

38. &wéoas, “ having acquiesced in.”

41. meoely, turn out : Tedry in this way; that is, as it would
if silence were preserved.

42, Belfo 8t Onoet mpaypa. It has heen objected that this
is inconsistent with the g:g.ﬁ:ent of the play, asi&phrodite does
not reveal to Theseus Phaedra’s passion, and Weil proposes
Seitas defioret mpayua, which seems to us feeble. The expression
merely means ‘I will cause the matter to come to Theseus’
ears’’; Euripides does not add that it was to be represented in
a false light, for his prologue is only to give a sketch of the plot,
not ai:o enter closely into the details. kérpavhoera: is tautolo-
gical. .

43. mepukéra. Some MsS. have veaviav, apparently a gloss
on wepuxdra.

47. % & ebheds, x.7.\. ¢ She shall die, as a woman of
honour it is true, but yet she shall die.”” This is Weil's correct
interpretation, who quotes 1. 687 : olxér’ edxAeets favoluela,
and adds, The present, &wéArvrai, denotes an irrevocable sen-
tence: cf. Aesch. Choeph. 549: éxdpaxovrwdels éyd krelve
.

48. od mporpfow. I will not take into account ”’: cf.
Alkestis, 1. 761, 1év & *AdufiTov kak@y oddv wpoTiudv.

49. For this use of u} od, where u) might seem to us suffi-
cient, cf. Soph. O. T. 283, u#) wapfis T u# od ppdoar; Track. 90,
003y éAAefYw TO Y od wagay dAfleiay wuBéobac.

58, 59, 60: Metre

(V2N IV A VEVE B AV)
Luv | 2vv | 2
FAVEVES IVAVEVES BNVIEVA

61. Here is a chorus of @epdwoyres in addition to the regular
chorus, which enters afterwards, a very rare device in Greek
tragedy. It was. called a wapaxopfymua. It is said to have
been also used in Euripides’ lost plays, the Alexander and the
Antiope. We have it in the Cyclops and in Aristophanes’ Frogs.
‘Weil considers the marriage song, which is left to us among
the fragments of the Pkaetkon, to have been sung by an acces-
sory chorus (see Mahaffy’s Hist. of Classical Greek Literature,
vol. i. p. 335).
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Metre of 61—72:

VAVEVEN I VEVEE BV EVEVES IV

FAVES VEVEVES INVAVES I
. Lvv | 2uv | ¢
A B AVEVER BV RVEN 2
2u | 2v | v | 2
2| 2uvv | 2v | 22
-l 2vv | 2v | 2
rvv | o2 | 2=
_|.!,_|.Luu|_'-
Lv_ | £vwu

68. ebmarépeav alildv, a poetical exﬁression for ebdaluova
warpds adAdv, Monk. Many changes have been proposed.
Weil reads & ueydhav xar’ odpavdy valeis edmarépeiav adrdw:
Following Cobet’s proposal of aiyAnévra for & uéyav, Wecklein
would read alyAaévra kar’ odpavdy valove’ ebmwarépeia Z. 7. adrdy,
which is certainly an improvement. The next three lines are
considered spurious by Weil ; in some Mss., which Mr. Paley
follows, they are given to Hippolytus.

73. Hippolytus enters bearing a wreath to present to Arte-
mis. Some have thought that these lines are merely allegorical
(for a pure heart), but this is unnecessary. )

76. ov. The repetition of this word from 1. 74 seems
natural and effective. 'Weil proposes wapfévor, and in the next
line reads éaﬁwﬁ (A) for pwdy (P C), after the scholiast, which
is approved by Kirchhoff, Wecklein, and Barthold.

77. Aldés. An untranslatable word, including the ideas of
modesty, reverence, and purity.

78. 8oms. So Porson, followed by Monk, Nauck, and
‘Weil, for the Mss. 8aats, because this necessitates elAnxev being
taken in a neuter sense, which is very unusual. Nearly the
same words occur in Bacckae, 315: &N’ & Tii ploes 0 cwppo-
velv &veorw és Ta wdvr &el, there also in reference to chastity.
The sentiment is designedly anti-Sokratic : cf. 1. 376 sg., where
the theory of Sokrates that virtue consists in knowledge, vice in
ignorance, is opposed at some length.

86. There seems to have been a feeling among the ancients
that sight of the gods was attended wlti evil consequences :
cf. 1. 1391, where it is by the O¢tov 85ua that Artemis is recog-
nized by Hippolytus. Cf. also Acts, ix. 7, where the men with
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St. Paul ¢“stood speechless, hearing a voice, but seeing no
man.”” But Saul, who saw Christ, was struck blind. With
Homer we do not find this feeling. Vision of the gods is.
granted to their favourites : cf. , 161, ob ydp mws wdvreao: feol
palvovrar évapyeis.

87. ¢ May I reach the completion of life as I have begun
it.” We must not be misled by xduwxrw into confusing réros
with 7épua, and taking it to be the turning-point or middle of
life : Téros means completion. xduwrw is often found thus meta-
phorically used with Bfos: Electra, 955, nplv v wéhas ypapuis
Tenrar kal Téhos kduyp Bfov. Todbrois is antecedent to §aris by
a not uncommon change.

88. &va, k.t A. “King—I do not call thee Lord, for the
gods and them alone is it right to call Lords.” Weil aJJtly
quotes Xenophon, Anab. iii. 2. 13: Obdéva &vbpwmov deamoTnr
GAAY Tobs Oeods wpookuveirTe.

90. 1 yop, k.7.N\. Understand el u# 5éfacdar 0éroiuer.

93 5¢. b cepvdv. Cold reserve. The following passage, asit
stands, has always presented insurmountable difficulty, which we
have sought to lessen by changing the order of the verses in the
%fsent edition. The old order is noted on the margin of the text.

us oeuvds is used in 93, 94 of an objectionable quality, whereas
in 99, 103 (according to old reading) itis used as a term of praise
and honour. Itseems hardly credible that Euripides would have
made the Attendant ask—¢‘Is notrd seurdy a highly objectionable
quality with men and gods?’’ and then, on Hippolytus’ admission
of this, ask—¢ Why, then, honourest thou not such a oeur) fed as
Aphrodite ?”” Tournier proposed sewrfy and cexr4 in 99 and 103,
but this takes away the point from 1. 100, where the Eumenides,
agepval Oeal are-referred to : cf. Orest. 37: dvoud{ew ydp cidoiuac
Oeds Eduevidas. Most probably some lines have fallen out after 98,
in which the difference of & geuvdr in gods and in men was
brought out. Going down further we find 1. 105 (according to
common order) out of its place, for it should immediately precede
108, being plainly, as Gomperz and Weil have seen, the last line
of the stichomut.{ia. On this account they transposed 104, 105,
after 106, 107. In the present edition we have transposed 107,
104 so as to follow g8, and interchanged 102 with 106, for 102
is spoken as Hippolytus goes off, and is clearly his last word.
Possibly 98 reverses the poet’s real meaning.

94. Join od with &x0ewvds.
101. There was a statue of Kypris on the stage.

102. mwpoowlev dowdlopar, an expression equivalent to xalpew
Aéyw, but more refined. Cf. ’Aristoph. Plut. 322.
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106. Cf. Eurip. Meleagros, fr. 528: § yap Kéxpis mépuxe ¢
oxbre pian.

107. “May you fare well, having sense in as great a degree
as you require it.”” 3oov is adverbiaﬁ.

112, vioo Td mpéodopa. ¢ Give the horses their pro
exercise. x\"‘lt would seem thrtlthe horses had not been m?t wng
him in the morning : he had been hunting on foot with his dogs.

115. This verse, which, as it stands, is quite pointless, must
be either corrupt or spurious. Reiske has suggested to read
¢poveiy for Aéyewv. Weil proposes dotAos 8edv, comparing 1. 88,
which would give excellent sense, but fe@v would not very easily
be confounded with Aéyew. Vater puts a comma at ¢ppovoiwres,
removing that after Aéyew, and so interprets, “ We who have
sense will pray to your images in such words as are becoming
for slaves to use”’; but this, though ingenious, will be accepted
by few. Theline is probably an interpolation.

119. pA) 8oker Todrov kAVeww. ¢ Appear not to hear him.”

120. In Bacchae, 1348, we have the same sentiment : *Opyas
wpémes Oeods obx Suotodadar BpoTols.

121. Arnoldt wishes to arrange the following choral ode dif-
ferently, considering it not to have been sung throuihont by the
whole chorus together. He assigns the first strophe and anti-
strophe to the whole ; the second strophe and antistrophe each
to a semi-chorus; and the eg;);ie to the Coryphaeus. Hense
and Barthold wish to give the first pair also to semi-choruses, and
Barthold proposes even to divide the strophes themselves. There
is, however, no evidence for these divisions.

Str. 121-130 = Ant. 131-140.

2, 131. zvv | 2vv | 2

122,132. - | tvv | 2vv | 2 '
123,133 — - | 2vv | £u | ¢
124,134. - | 2vuv | 2v | 2z~
IZS,I35.uv|.Lu|.LvI.L
126,136. 2uv | zvu | ¢

127,137, vuwv | v | ¢

128,138, _ 2 | v | tvv | 2u | 2=
129,139. — | 2v | 2vv | 2u | 2=
130,140. _ | zvwv | 2v | 2| =

121 sg. These lines refer to a spring near Troezen, which
the scholiast tells us was mentioned by Dionysodorus, who
wrote a work ¢ On Rivers,” as being large enough to plunge
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pitchers in, which is the meaning of Bawrév kdAmig:. Mr. Paley
considers these two words to mean ¢ drinkable.” Etpuroris the
emendation of Weil for the Mss. pvray, to which he was led b
the scholiast’s év 7fi ebd8pe mnyfi. This rectifies the metre. We
may translate the lines thus: ¢ There is a certain (well-known)
rock, dripping ocean water, sending from its steep a rich spring,
in which pitchers are dipped, and it was there that I had a
friend washing purple robes in the stream, and she was
spreading them out on the face of a sunny rock.,” It is
interesting to compare the English expression correspond-
ing to the Greek éml véra. For 3pdoos, in the sense of
water, see [ph. in Aul. 178: éx) kpnvalao: dpdoois ; Helena,
1384, xpdvia vimrpa wmoraulas Spéoov,; Monk aptly compares
“Rore puro Castaliae”” of Horace. Wecklein’s way of rendering
the first two lines is remarkable; he translates, ¢ There is a
place known by the rock which drops water of the ocean,” and
compares Orest. 331, Wa uecduparot Aéyovras pvxof: Soph.
Trackh. 638, é&v0® ‘EAAdvwy &yopal TIvAdTides raAevwrar: also
Oed. Kol. 1594.

130. Seorwolvas. ¢ About my mistress’’; so Soph. 4jax, 221,
&vdpds &yyeAlav. The general reading is déowowar, but both are
found in the Mss.; and deswolvas, which is the more difficult,
was probably changed by some one who did not understand the
construction ; besides, as Weil, who prefers the genit., remarks,
it gives us the rest of a comma at the end of the strophe (“un
petit repos et une virgule”’), which is very desirable.

131 s¢. ‘“That pining on a bed of sickness she keeps (her~
self, /¢, her body) within the house.”” Weil prefers to take
Sépas with reipouévav, and consequently in 133 changes ofkwy to
olkov, making it the subject, and reipouévar the object, of Exew.
‘Wecklein proposes to read reipouévay vogepis adrav Séuas évrds
Exew Kofras.

135 sg. Take rpirdrav Tdvde auépav together: I hear
that this is the thir(f day that she,” &c. The construction here
is rightly explained by Weil, who says, ¢ After kar’ &uBpociou
aTéuaros we expect ov kafiévar aitov. Instead of that the poet
proceeds thus—* to keep her body in abstinence from the fruit of
Ceres.”” Remark that both &uBpdaios and Afuntpos éxrh are
Homeric, and this is a reason against changing the former with
Hartung and Wecklein to vdvd’ 4Bpwoia.

141. od. Lachmann corrected the Ms. o0, which violates the
metre, to od, and so in 145 he has changed ¢d & into o?d’,
where some have proposed ef’. But as it is at least question-
able whether Euripides would have used such a mode of ex-

ressing conjectures as to the origin of Phaedra’s illness, we
ﬁave, whilst retaining Lachmann’s OT—which is palaeographi-
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cally almost the same as CT—followed a suggestion of Mr.
Tyrrell’s, and placed a note of interrogation after 7pixer. With
this reading there is no difficulty in the following ¢oirg yap, x.7.A.,
which means, ¢for, if you offended Diktynna in Crete, she is
able to pursue you across the sea.”

Str. 141-150 = Ant. 151-160.
145,151, v | tvv | 2o | -

142,152. — - | 2v | tuvu | ¢
143,153, — - | rvu | 2

144,154, — | 2~ | 2vvu | 2
145,155. - | 2v | 2vuv | 2y
146,156. _ | v | cvu | 2

147,157. vov | wu | Luu | £ | -
148,188. — | £ - | zvu | 2=

149,159. - | v | 2vu | £

150,160, — — | zvvu | £ | -

147. &vlepos &8irwy wehdywy. ¢ Unholy through unperformed
sacrifices.”” Weil, for the sake of the metre, reads ¥9vros
&vipov werdvwy. Diktynna was the goddess corresponding to
Artemis, whom they worshipped in Crete, the native land of
Phaedra.

148, 129. These lines are very suspicious. Dindorf pro-
poses xépoov for xépoov, translating it ¢ barren.” onk
reads xépoov 6’ Omep : the meaning would then be “ For she
wanders over waters and beyond the dry land, on the sea-eddies
of wet brine.” Weil at first conjectured xwpoio’, which Weck-
lein approves; but in his second edition returns to the Mss.

153. wowpalve. Schol. Boukorel, étaward,  beguile by
charms”’; so Theocritus xi. 80 : ofirw Tot MoAdpauos éwofuaiver
7dv ¥pwra povafodwv. Similarly, BouroAeiv is used of beguiling,
Aesch. Ag. 669 : éBovxoroiuev ppovrigw réoy mdbos: Arstoph.
Eccl.81: Bovkoheiv Tov Sfuiov. Monk and others read mquaf-
vei, “ injures.”

154. xpumTd, k. 7.\, Here Aexéwr oy depends on xpvwrrd.
Traisi‘:. : ¢ a connexion concealed from thee.” pgt[onk andPPaley
read kpuwrd xofrg with all the Mss., except one.

160. ¢ But, confined to bed, has she her mind engrossed with
grief for her sufferings?”” Monk reads ebvala Yuxd; Weil,

edraly yuxdr. edvala is suggested by the schol., and one late
Ms, for the edvalg of the rest.
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161. “But a wretched feeling of distress, resulting from the
depression of approaching travail, is an usual symptom of the
wayward temperament of women.”” 'Weil assigns the nieaning
of delirium to &ppooivas, which must be taken thus closely
with &8fvwv. The rest of the epode shows that it does not
mean amorous desire. The schol. notes a v. 1. dvogpooivas.
For xaxd there is another reading, xaxg.

Epod. 161-169.

161.

162,

163.

164.

165.

166.

167.

168.

169.

167. d&lrevy, an Aeolism, of which we have another instance
in Medea, 423: Suveioar = duvoioai.

168. xal poi, k. . \. Weil shows the force of these two

lines by his remark : ¢ Instead of saying, ¢ and she assisted me,’

they say what is the consequence of it, ‘and always revered by

me, she walks in the number of the gods.””” Mr. Paley takes
odv Oeoto, ¢ thanks to the gods.”

170. +yeparh. Here a: is short, which is not very common :
see Hec. 14: yepaias xeipds mpooAaliuevor.

172. Compare Soph. Ant. 528 : vepérn & Spplwy Fmep .
alpardey pélos aloxiver.

174. SeBf\qras, active, ““has spoiled,” though we find it
sometimes passive in Herodotus. In the next line &AAdxpoo is
proleptic.

175. This line and the following would be very appropriate
in 428 B.C., and call up in the minds of the Athenians the
ravages of the plague which was then raging.

178 sg. Racine renders as follows :
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“ Vous-méme, rappelant votre force premidre,
‘Vous vouliez vous montrer et revoir la lumidre,
Vous la voyez, madame ; et, préte & vous cacher,
Vous haissiez le jour que vous veniez chercher \™

The whole of this beantiful scene is closely copied by Wacws,
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Phédre, acte 1., scene iii., down to the fine speech of Phaedra,
beginning atl. 372, where Racine puts into her mouth a roman-
tic history of her love for Hippolytus, instead of Euripides®
speculations.

183. odpdN\e, “find yourself mistaken, are disapFointed.”
Racine has “Comme on voit tous ses voeux I'un l’autre se
détruire!”

186. Here the nurse probably turned to the audience, and
addressed to them the seven following ethical verses.

188. xepolv Te wévos. The genitive xeipdv would be ex-
pected ; and Porson, followed by Monk, reads xeiwpoiv, a quite
unnecessary alteration, for in Greek writers, especially Thuky-
dides, such changes of construction are quite common.

191. Weil prefers rodrov to od {7v, considering the latter a
gloss. It is read by the schol. on Arist. Ran. 1082.

194. 71098’ 8 Tu rodro or{ABer, ¢ Of this thing, whatever it is,
that presents such a bright appearance.” There is another
reading, §ri, which is much less forcible. With the sentiment of
these lines compare Eur. Pkrixos (frag. 830, ed. Nauck.) :

Tis 8 oldev et iy 1008’ b KéxAnTas faveiv
70 $iy 8& Bvijaxew éori; wAWY dpws Bpotiov
vogoiawy oi BAémovres, ol 8’ dAwAbres
ovdév voola ovde kékTyrTar Kakd.

196. odk &mwéBefy, to be taken closely together, *non-
revelation’’: cf. Bacchae, 455, ob mdAns Smwo.

201. Compare Racine, Pkédre, acte I. scne iii., who renders
the passage thus :

¢ Que ces vains ornements, que ces voiles me pasent !
Quelle importune main, en formant tous ces noeuds
A pris soin sur mon front d’assembler mes cheveux?”’

202. dpows. There is good Ms. authority for &uo: or ofuo:.

214. pavias Groxov Adyov, lit. : ‘“a word mounted on mad-
ness,”’ i.':ia word of mch madness is the support or basis.
Liddell and Scott compare Odyssey, i. 297 : odd¢ 7f oe xph
vymidas 8xéeww, which is not a close parallel.

215. The scholiast has the following note here: ¢ At this
passage it is necessary for the actor to become excited in both
gesture and voice, and when he comes to the words elut xpds
A7y he must leap up, as if Phaedra were actually going.”

220. woapd Xalrav. This refers to holding up the dart
beside the ear in order to poise it. Valckenaer aptly compares
Verg. Aen. ix. 417 : summa telum librabat ab aure.
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223. «xnpalves.  Why, my child, are you excited about
these things ?”’ xnpafvw means to care for, with a notion of
anxiety. In Aeschylus it means ‘ destroy,” according to some;
Supp. 999 : O7ipes 8¢ knpalvovas xal Bporof, T uhv: but it can
be taken quite well in the sense of ““ care for,” which it elsewhere
bears.

225. Dindorf and Jahn propose to transpose ll. 225, 226, 227,
so as to succeed 1. 211, changing places with 213 and 214. Weil
approves of this, asking, “ Why should the nurse put off censur-
ing what she considered strange in the first desire of Phaedra
until she had heard another?”’  But the difficulty, if any, is too
small to countenance such a change. The passage reads quite
naturally as it stands.

226. mwipyows ouvexfs, adjoining the towers of the city wall.

228. Alpvas, a town on the sea-coast, near Troezen, where
Artemis was worshipped, and where there was a gymnasium, as
we see in 1. 1133 of this play, whence the appropriateness of the
place being introduced in this context. The Mss. reading is
déomowa 3las or aalas, but the schol. has & déowowa s iconédov
Afuyys: and Hesychius gives igdwedov as the meaning of uardy,
whence Heimsoeth’s emendation, éuards. OM fell out after OIN,
and a gloss Aefas was introduced in the text. Most editors read
aAfas. .

233. Some construct éoréArov éml Ofpas wdélov, taking Bao’
with ¥pos, but it is preferable to join éoréArov with 8pos, and-
Bag” with éxl 64pas wé0ov, as Weil does.

237. &vacepdlav is interpreted by Suidas by évaxarwoiv,
‘““draw back by the bridle, and so turn out of the straight
course.” Weil compares Vergil’s words,  Frena furenti con-
cutit . . . Apollo,” said of the sybil.

238. mapaxéwrew, here used actively, “to drive mad,” is
generally found neuter, “to be mad.”

239 s¢. Racine renders:

“ Insensée, oi suis-je? et qu’ ai-je dit?
O laisse-je égarer mes veeux et mon esprit ?
Je I’ai perdu, les dieux m’en ont ravi I’'usage.
(Enone, la rougeur me couvre la visage :
Je te laisse trop voir mes honteuses douleurs;
Et mes yeux malgré moi se remplissent de pleurs.”

244. Remark the mixed use of the plural and singular,
ailotueda . . . pot.

248. T pawdpevoy, “ to be mad,” =7 ualvesfai. This use
of the participle is often found in Euripides and Thkyddes =
Orest, 250 we have 7§ wapeypévy: Hec. 299, 7§ Supovptve.

¥
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249. «xpate = xpeiocody éoTi.

253. These verses on friendship have been made use of by
Cicero in his de Amicitia, xiii. 45: “Fugiendas esse nimias
amicitias,”” and ¢ commodissimum esse quam laxissimas habenas
habere amicitiae,” &c. (Weil). Cf. also the reflectian of Friar
Lawrence (Romeo and Fuliet, ii. 6) :

¢ These violent delights have violent ends
And in their triumph die, like fire and powder,
‘Which as they kiss consume : the sweetest honey
Is loathsome in his own deliciousness,
And in the taste confounds the appetite :
Therefore love moderately; long love doth so;
Too swift arrives as tardy as too slow.”

254. &vaxlpvaodar phlas. This expression is supported by
passages quoted by Porson, Herod. iv. 152 : pirfas auvexphifesar:
vii. I51: ¢piAlny ocuvexepdoavro, and others.

261. Buérov &ffm:ets tmrdeloes, ¢ unswerving,” ¢.e. “en-
grossing pursuits,” e. g. *engrossing oneself in friendship’s
service to exclusion of all else.” This interpretation is in
accordance with the etymological connexion of &rpexfis (Zérg,
root of Lat. Zorgueo).

263. 7 dyuelq, « of mind as well as body.”

265. pndtv &yav, nikil nimis, was a common proverb.

269. pa, for onuov, an instance of an use that we find
often in Thukydides, to which Shilleto gives the name of plural-
ism.

271, obk old’ \éyxove’. I do not know by questioning
her.” Nauck reads éréyxous.

274. xaréavrat, a common metaphor for being wasted away
by misfortune.

275. tpiralay fpépav, 2 mixture of the constructions rpes
Auépas and Tpirdia.

287. When speaking of women in the plural, the masc. is
used.

291. “And if in any point I did not speak to you well on
former occasions, giving up that method, I,” &c.  Weil reads
in 290 é&yd for 63dy, and in 291 65@y 6 for ¢y ¢, thus making

yvduns 3@y 6 depend on uefeic’. But the expression yvduns
54y was a very common one : cf. 1. 390.

294. ovykabordvar. This word is generally taken to mean
“help to set right.,”” But xafiordva: never bears this sense.
There is nowhere any passage quoted to support it. Moreover, we
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should not expect to find »éoor after vooeis of the preceding line,
(Cf. Hermathena, No. vii. ﬁ 89.) That the words are corrupt
is further proved by the scholiast’s note, which shows that he’
did not read ovykabiordvas, viz. ¢ yuvaikes alde* guvdiowcfioovat,
émoxaracrfoova: (this could hardly be a gloss on cvyrxabiordvar,
and points to a future verb or a participle in the text), 8epa-
weboovar Thy poirxefav. ovumpdiover, cuvepyficovai. yuvaikes
y3p oboat &y Tals Totalbraus guuBdAAoyTas véoous, af utv wepabei-
gal, ai 8¢ mpoodokdoa weloeobai. Kkal ydp edewiBarov Yyav eis Td
Toladra TO T@V Yyurakdv yévos. ¥owce 8¢ Aéyew ¥pwras §) TolobToy
axdppnrov.” From this note it seems not unlikely that the
right reading is ovwdiowfigovol coi, and that the scholiast cites
the whole phrase from the text. Aomeiv would be a very
appropriate word, and the compound guvdiowkeiv is found in
Demosthenes. The MSS. ovyrafiordvat may owe its insertion in
the text to the scholiast’s awoxaracrioova:.

303. &réyyed’. For this use of réyyw, Monk compares Aesch.
Prom. 1007 : Téyyei yop oddty oddt parddooe: kéap Airais, and
Soph. Oed. Tyr. 336. The Mss. vary it with 0éryed’.

" 304. wpds T4, “so.”” Weil compares Soph. Oed. Ty7. 343:
mpds 768 el Oéhets Bupoi B dpyfis. wpds Tdd Oardooys is a
parenthesis.

305. wpoBodoa ools, x.7.\. Racine:

“ Vous trahissez enfin vos enfants malheureux,
Que vous précipitez sous un joug rigoureux.
Songez qu’un méme jour leur ravira leur mére
Et rendra I’espérance au fils de I’étrangere,” &c.

309. vobov dpovodvra ywfiow, ¢a bastard of no bastard sen-
timents,” )

310. ‘Imwmwé\vrov. Notice the very artistic way in which Euri-
pides from 1. 307 to 1. 310 prepares for and yet delays to pro-
nounce the name of Hippolytus.

310. Ouyybve. oébev . Racine: “Ce reproche vous
touche ?”’ v ﬂ‘%

316.  dyvds pév. The explanation of interrogations like this
which begin with uéy is, that the speaker commenced with an
assertion, and changed at the end to an interrogatory tone of
voice.

317. Racine has:

¢ Grices au ciel mes mains ne sont pas criminelles,
Plfit aux dieux que mon coeur fiit innocent comme elles !”’

318, &raxrod, ¢ brought on you by an enemy through wien-
craft,”” is the scholiast’s correct explanation. W&l comprxes

F2
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Plato, Laws, 933D : Iraywyals ) Tiow éngdals . . . Suotos BAdx-
TOVTL.

322. Halpe, ¢ rouses, impels,” lit. ¢ raises up.”

324. ob 840" éxovoa. Understand édow, from &ain the preced-
ingline. &v 8¢ ool Aekelfopar, ¢ not willingly will I leave you to
transgress, for it is with you if I fail,” 7. e. ¢ my failing to dis-
cover what is the matter with you will be at your own door.”

326. xobd. The common reading is o), but the Codex Mar-
cianus gives kal od, whence many editors have properly adopted
the reading in the text.

327. ool is emphatic, not being enclitic, ¢ evil o you.”

328. Y Tuxelvis interpreted by the schol. arepnéivar: by Mr.
Paley, ‘“not to gain you over to my views.” Hartung proposes
0ot 7' dumAaxeiv, considering uh Tuxeiv a gloss ; and Weil intro-
duces this reading into the text : orepnfiva: would be a correct
explanation of &uwAakeiv. But uh Tuxeiv is quite correct for
< not to hit,” 7. e. “not to find out, your feelings.”

329. ONel. Monk gives this word to the nurse, which de-
stroys the stichomuthia. If we take éAei as the second pers.
sing. of drodmar, we have a remark of little force.
should the nurse die ? Weil construes éAei, 3rd sing. active, mtﬁ
b wparypaas nom., and éuéas object ; an hyperbaton construction
to which he compares 1. 403, which, however, bears no resem-
blance. A€l seems to be corrupt, for no thoroughly satisfac-
tory account can be given of it. :

330. Hirzel plausibly suggests to transpose 1. 330 with 1. 332.
‘Wecklein considers 330, 331 spurious.

335. oéBas xepds T ody = Td oijs xetpds céBas.
337. pfrep, Pasiphae. Racine follows this highly artistic
manner of introducing Phaedra’s revelation, Acte 1. sc. 3:
¢ O haine de Vénus | O fatale colere |
Dans quels égarements ’amour jeta ma mére.”
339. Spaipe, Ariadne.
341. Racine has:

¢ Puisque Vénus le veut, de ce sang déplorable
Je péris la dernidre et la plus misérable.”

343. ixeibev, Z.e. “from love,” but the comma usually printed
after fuets should be omitted.

345. This verse is copied by Aristophanes, Xnights, 16,
and in both places Bergk and Nauck, followed by Ki hhoff
and Weil, read xpfis (a poetical form of xpfifets) instead of xp4.

347. “What is it they mean when they talk of peoyle being
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in love?” Weil reads év Bporols for avpdmovs, and Reiske
Aéyove® év &vBpdwors.

349. Oarépw = 7§ dAyewd : It seems we have only found
it the latter.”

352. ood 768, odk o k\les. Racine has ¢« C’est toi qui
I’as nommé!” Notice how the dialogue begins (L. 310) and
ends with the name ‘Irwéavros.

353. Tl Mfes. The future is used, ¢ as if she were waiting
for the confirmation of the incredible thing which she has just
heard,” Weil. There are numerous instances, e. g. Hec. §5I1I.

354. ok dvaoyxér’. See note on 1. 269.

357. For @avoica Herwerden reads ¢fdvovea, and Weil
proposes uafoiica, considering favoioa superfluous after &waa.
Blov. 6avoiga is, however, supported by Xpior. Macy. 372.

358. &AN 8pws. Barthold remarks that this phrase occurs
in fifteen other places at the end of a line in Euripides, and
notices that Aristophanes makes fun of this mannerism (as he
evidently considered it) in the Ackarnians, 11. 402 and 407.

359. xakdy, ¢ evil things.”

362—371. These lyric lines correspond to 668-679, as strophe
to antistrophe.

Metre :
) Str. 362—372 = Ant. 668-679.

362,668, vuu_ | vuu_ Resolved Cretic.
362,669. v _ | —uv Dochmiac.
363,670, v_ | —uw|uuvuy | WU Dochmiac,
363,671, vu_ | —u_lu- | —vu- Dochmiac.
364,672, vuu | v fu- | o= Dochmiac.
365,673. — v | — v - | - v _ Cretic(withinitial trochee).
366, 674. __u| _u._|_u_ do.

367, 675. Tambic Trimeter.

368,676. wvuu | _uw ||vuu | ¥ . Dochmiac.
360,677. v | —~u—_flu- | —v.. Dochmiac.
370, 678. Tambic Trimeter.

371,679. vuu | cu_Ju- | —v- Dochmiac.

363. This line and the next are much disputed. The Mss.
have ¢fav and ¢lray, xararbow and karaviocar. Elmsley
emends, wplv gy, pfAa, karavioar Ppevdv, “before arriving, 2%
your state of feelings.” Wecklein proposes g v dgndvy
xardAvow gpeviy. If we read the MS. ¢laov we com \3xe
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it, “before thou who art dear to us hast accomplished thy in-
tentions.” On the whole, perhaps the simple emendation of
Elmsley which we have in our text is the best.

368. 7ls o¢ x.7.N\. ‘“What kind of day is this which
awaits you?” Z.e, ¢ what does this day reserve for you before
its close 7 Monk and Weil correctly interpret wav. §8¢ xpdvos
by #de #uépa, but Monk reads =i for r{s. Bothe and Paley
explain : ¢ QNhat sort of life will you spend all day long here ?””

370. ¢Blve, cadit, < metaphor taken from the sun or a star
on the point of setting,”” Monk. Weil punctuates at éorfv, and
reads 4 ¢plveis Tixg, following the scholiast, who has SiepOdpns
épwrik@ wabel’ GwopavTikds.

374. &bmvos. This is the emendation of Nauck for the
&AAws of the Mss. The scholiast has woAAdxis dixypvmrficasa
év wuktl doxémnoa, and Aristophanes, parodying this line in
Frogs, 931 : "Hbn wor’ &v uaxp@ Xxpbve vuktds duyypimvnoa.

376 sg. This passage is accepted by all editors up to Bart-
hold, and still finds defenders, but seems to us corrupt, what-
ever be its proper restoration; for aidds cannot possibly be
classed as a species of #3ovf; and if it be supposed a third kind
of danger to men, co-ordinate with &pyfa and %30, it is wholly
irrelevant, and stands isolated in the argument ; for the following
words, diocoaf & elofy, &c., cannot be construed with aidds, as
has hitherto been done, (1) because Euripides would then have
written Sioco% & éoriy, there being no case of the plural of 3ioeds
being used with a singular noun, not to say with a noun which has -
no plural. This is so even when it merely means ‘wo, e. g. Sigoy
wépyuva in Hecuba, 897, a fortiori where it means of two
kinds, e.{. SirTn ydp % 04pa in Plato. (2) Aidds is generally per-
sonified by the Greeks, and known by statues ; it always repre-
sents an honourable and venerable quality (cf. v. 78), though on
some occasions it brings men into difficulties, e.g. % uéya oiverar,
#% dvivnot in Hesiod, odk &yady xexpnuéve &vdpi, Od. p,
347, and especially in Eurip. Erechtheus, frag. 12:

Aidovs 88 kavTds Svorpitws Exw mépt
xai Set yap avmis kdoTiw ob xaxdy péya.

(3) But to describe either its noble side, as od xaxf, or its
occasional inexpedienc¥l, as ¥x0fos ofkwy, is absurd, while these
e?ithets are quite applicable to pleasure. Thus aidds Te is a
gloss added by some reader who remembered the line in Hesiod.

Similar objections may be raised to paxpaf Te Aéoxar kal axor,
Tepxvdy xaxdy, as a closer definition of Hdoval, 17 a sentence
where 7)8ovh) is opposed to &pyla. It would rather be an ex-
planation of &pyla. For the argument of Euripides is plainly
this :  They fzg either from want of energy, ot from misplaced
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energy, from indolence, or from the pursuit of positive pleasures.
To describe these pleasures pursued from passion as philosophic
talking is absurd. The line is therefore misplaced. Logically
it would come after 76 o’ € ¢ppoveiv, as the whole passage is cer-
tainly an attack on the Socratic doctrine that virtue is knowledge.
This was suggested in Hermathena, vi1. p. 82, but perhaps the
passage does not read smoothly enough to warrant that change.
Barthold reads it #AAny 7o’ &AAos. elod 8¢ ¢pbopal Bfov, which
makes good sense, but he leaves the aidds e untouched.

377. wplhooeav xdkwoy, ¢ fare worse.” Weil reads a xefpos’,
considering that the question is not of how men fare, but of how
they act; but 3:é¢8apra:i in 1. 375 supports the text.

379. For sentiment, cf. Ovid, Metam. vii. 20 : video meliora
proboque, Deteriora sequor.

. 4o1. There is another reading, BovAeduaoy.
402. xald depends on dpdop in the next line. :

405. Weil places éylyvwokov kaAds as a parenthesis within
brackets, and makes ofoa depend on #37.

I1. Totow érbholowy, ¢ the noble,” and, in 412, 7ols xaxois,
“ the common people.” ¢ This mode of speaking,” says Weil,
“is one of the relics of old time preserved in the complete de-
mocracy.”’

413. AGBpa appears as Adfpn in Homer. Many editors write
Adfpg, but this appears unnecessary, though the word was
probably originally the dat. of a noun, as it is always found
adverbially, and has not ¢ in the Mss.

418. Compare Aesch. Agam. 37: olkos & abrds el Ppboyyhy
AdBot sapéorar’ by Aéfeer.

419 sq. Lines 421-425 are quite inconsistent with the last five
lines of the speech, 426—430. The former speak of illegitimate
birth as an unmitigated evil; the latter assert that a noble mind
(irrespective of all other conditions) is the sole thing that is last-
ing. Hence it seems probable that 1l. 421-425 belonged to one
edition of the HIPPOLYTUS, 1l. 426-430 to the other, and that in
later times both passages were brought together. This view is con-
firmed by the fact that shortly before B. C. 428, the yearin which
the second edition of HIPPOLYTUS (the ‘IwwdAvros Sredpavfas) was
brought out, Perikles, in consequence of the death of his legitimate
children, had a law passed for the legitimizing of his son by
Aspasia—in fact, repealing the very law that he had before
enacted himself. It would at this time have been an open
attack on the memory of Perikles, and on his son, to have
spoken as the text does in 1l. 421-425; and thus we sk sop-
pose that these lines were in the first edition, and Ynak m \o=
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second edition he substituted for them 1l. 426—430. When in
later times 1l. 421-425 were introduced again into the text,
1. 419 may have been foisted in as a connecting link with the
foregoing, and it may be that 1l. 413—418 were not in the first
edition ; but this, of course, cannot be more than conjectured.
Line 1083 evidently belonged to the first edition, and Euripides,
by an oversight, did not change it, and also perhaps. 1. 1453.

424. OEM'GnM.yxvos. 8pacioTopos is the reading quoted
by D?og. .

426. ap\GoBar, durando certare, ¢last as long as.”

431. &ed, deb: not ¢ alas!” but «“well, well !’ an exclama-
tion of admiration, not grief. Weil compares Heracl. 535:
Ped, pei, 7L Aéfw wapBévov péyav Abyov kAbwy, a similar remark
made after the noble speech of Makaria.

432. xapw(lerar, ¢ produces.” Mr. Paley has shown in his
note on Aesch., Severn against Thebes, 601, the distinction
between kapwi{ouar and xapmroduai, the latter of which means ¢ to
reap the fruit of.” The other reading, rouf{erar, adopted by
Monk, is only a gloss, and points to the true interpretation of
kapwilerar. It is found in P C and Stobzus. .

435. ¢adlos means “ foolish”’ here. Barthold proposes réar
gogois for the MsS. xév Bporols, by which change xal would have
a meaning, “even,’’ while at present it has none.

437. This line has hitherto been always printed before 440.
But in that case, what is the meaning of y&p in od yap wépigaor?

438. If the anger of the goddess were meant, as it is usually
taken, the nurse could not say od8¢v wepioady wémovas, for the
anger of Aphrodite would be wepicoérarov. It is remarkable
that dpyal in the plural generally means not wrath, but passions ;
and here dpyal feds are the ¢ ordinary passions inspired by the
goddess.”

441. e = AvoireAei, a common use in Euripides. t¥pa is
crasis for 7o.'&pa. This is Valckenaer’s emend. for the Mss.
ofr’ &pa 7y’ ob Jei.

442. The words 7oy wéAas and §oot Te uéArovat are certainly
con;lpt. ‘Wecklein proposes véoov pardogew for oot Te peA-
Aovo’.

443. Horace has /n me tota ruens Venus.

445. wepuoody, as in 437, ‘“extraordinary, unnatural, one
who despises love.”

446. was Boxels, used to give liveliness to narration: cf,
Hecuba, 1160: kdt éx yaAnyav, wds dokels; wpoodbeyudroy.
‘We have it often in Aristophanes.

447 97. Cf 1 1268 sq. of this play. So Sophokles talks of
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Eros in his celebrated chorus in the 4»n#igone, and in the follow-
ing fragment of his lost Pkaedra :

"Epws yap dvdpas ob pévovs émépxerar,
0¥’ al yuvaikas aAAG kai Oedw dve

Yuxas xapdaoe. kami mévrov épxerar.

xai 6V’ ameipyeww o8’ 6 wayxparis ahéve
Zeds AN’ Umeixet kai 0éAwy éyrAiverar.

But the fullest expression of these ideas is in a fragment from an
unknown play of Sophokles, preserved by Stobaeus:

& watdes, 7 Tor Kumpes ob Kvmpes wévov
AN éoTl TOADY dvopdTwy émdrupos.
éorw pw ‘Aldys, éore 8 ddliros Bia
éorw 8¢ Aooa pavas, €ore 8 tuepos
dxparos, €07 oimwypds. év keivy T wav
omovdaiov, ovxaiov, és Bidv dyov.
évmikeras yap mvevpubvwy daows évt
Yuxi. 7is obxi jade s Oeod Bopd ;
eiaépxerar pdv ix@wy mAwTE yéver,
éveari & év xépaov Tetpackelet yory)®
vaug 8 év olwvoiae Tovkelvns mrepdy,
év Onpoiv, év Bpotoiawy, év Beols dvw.
7" ob madaiova” é Tpis éxBdAet fedrw ;
€t pou Oéps, Oéuis 8e TaAndy Aéyeww,
Awds Tupavve mvevubvor dvev Sopods,
dvev oudijpov wdrra ToL CUrTéUvETaL
Kimpis 1d Bmrdw kol Oedv BovAevp

451. This surely means not pictures, but literature, and
does not refer to the same kind of representation as Hippo-
lytus mentions in v. 1005, where the singular is used. é& potdoais
means Jiterature, chiefly poetical. The amours of the gods were
favourite subjects with the old logographers and genealogical
poets. ypaps commonly means writing, not pictures. Cf. 1311.

452. adrol ¥ eloly, x.7.\., ¢ and are themselves engaged in
literary studies.”

458. orépyovor vikdpevor, “ acquiesce in defeat.”

459. &m\ prrots Iﬂ:, “on particular specified conditions.”
¥pa 1is ironical: cf. Thukyd. i. 13: ém) pyrols yépac: warpikal
BaagiAeiat.

460. 4’m, k.7.\., ¢ or with different gods for masters.”

461. Kbpv !)Sovw.s b ¢pevdv (some MSS. ¢poveiv), “very
sensible persons.” In next line, u% doxeiv dpav means ¢ pretend
not to see.”’

465. ovvexxoplley, ¢ to assist,” is equivelentloere ko webw-
TEW.
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467. The ordinary reading, xpfjv (for éxpi»), would impl
that men really didagﬂtborate their conduct very finely, which |'§
not true. The old reading, xp4, is found in the scholiast, and
should be retained.

468. The usual reading after the Mss., but which is almost
by all admitted to be corrupt, gave 3duo: for dokof, and xards
&xpiBdaeiay in the following line ; this was supposed to mean,
“ﬁor not even can men (Bporof) make with perfect accuracy a
roof with which houses are covered in.”” This is not Greek, for
&v is required, and fis karnpegeis déuot is highly unsatisfactory.
Monk thinks that a line has fallen out. Musgrave ingeniou: K
proposed kavdy &kpiBdoes’ #v; and Seidler Soxof for déuot, whic!
we have followed. 'Wecklein, utilizing these hints, would read
08¢ oréyny 8 eis katnpepels Soxols kaviy éxpiBboeiev, but this
is unnecessary. The changes of Musgrave and Seidler are
drawn from the scholium : kal 70 uérpov T0i Stagrhuares Tdw
Séuwy (read Soxidv) purdieiay bs ufiTe ecelyny moAd améxew pfire
Thy EAAqy wAnoid(ewv. Elra wpds udv E0Awv owbéoes kal xavé-
vas ebovvférous obk épikero Tiis dxpiBefas. Barthold rejects 468,
469, 470 altogether.

469. els 8¢ ™\ Tixmy 8oy 0. This is a strange expression,
though _BVUrvx;jl.v m ber(’{uite natural. Weil %gnsi ers that
Toxnv has arisen from rapaxfv, a customary gloss of kAvSwy
when used in a metaphorical sense, and reads eis xAGdwva 3é
(800 in next line), originally conjectured by Gomperz from the
scholium eis 3¢ wéAayos. Such a word as kAd8wr is very probable
on account of ékveoa:, yet this correction does not seem satis-
factory, for the next line cannot stand as itis. §oyv ¢ implies
some one with whom a comparison is made. We suggest to
read #v 8¢ Tis TUxp weodv és ¥vrAoy, on which the scholium
wéraryos would be just what we should expect. For ¥»raos, cf.
note on 1. 767. Barthold rejects the lines 468-470 altogether,
thinking the last part a bad imitation of lines 822-824.

471.  “But if you have more good points than bad ones in
our character, you will fare very well, considering you are
uman.”’ These words are a confusion, or rather composition,

of two constructions, viz., el #Aelw 7& xpnoTd TEV Kaxdv Exeis
and ei 7o wAelw xpnoTd # Kaxd Exes.

472. 'What is the force of vye after xdpra? After a limitative
word like émiewcds it would be natural, but after xdpra it is un-
intelligible, and therefore corrupt. With Cobet only it has not
passed muster ; he proposes kdpr’ &» ed.

475. Aristophanes was thinking probably of this line in
Clouds, 1082, where the “Adiros Adyos says : Kafroi od Gyprds &y
beod wios ueifoy &v Sivaio, in excusing improper Yove. So Aso



NOTES. 75

Eur. Z70ad. 948, Helen says: mhv Oedv xérale kal Awds kpeloowy
Yévov 8s Tav utv EAAwy Sapudvwy Exet kpdros, Kefvys 3¢ SotAds dori.
aquyyvdun 8 éuof.

477. Barthold omits the five last lines as spurious.

484. Yéywv. This is Weil’s emendation for Mss. Adywy; A
being antithetical to alvos, it gives the true point to the sen-
tence.

485. pdAdov &Aylwy, Kleonasm, as in Hecuba, 377 : uaAror
ebruxéorepos, and to which there are many English parallels in
spere.

491. TavBpds Suaréov. Schol. explains weparéorv Tiis yvduns
7o ‘TrwoAvrov woios ¥oras xpds T& Aeybueva. Weil says ravpds
is for & &wdpds, not Tov ; but 7od is certainly required ; and
though in the few examples we have of the use of Sietdévar we
find the accusative following it, yet it is easier to suppose that it
can be used with the genitive of respect, than the omission of
vov. The old reading, which placed a full stop at T&wdpés,
making it depend on 3¢, put into the mouth of the nurse a very
coarse expression, as Weil calls it. The new punctuation is
due to Nauck. Mr. Paley, in the small Cambridge edition,
explains the right reading in his notes; but, by some oversight,
leaves the old one in the text, which he also has in his large
edition. In the Florentine C the punctuation is unmistakably
after o°, not after rardpds, and in the Pal. there is no stop in the
line at all. Barthold, retaining the stop at ravdpds, reads ¢
Tdxos Swoworéov TOV €bOlw, K. T.A.

493 sq. *“ For if your life were not in danger of such misfor-
tunes, and if you were a woman of strong self-restraint, I should
never, for the sake of your lustful pleasures, have urged you to
this course, whereas,” &c. There is something unsatisfactory
in this. Nauck considers lines 494, 495 spurious, and reads was
Ayov for wpodjyor in 496, Weil emends ols for ooi, and Bfov for
Buos, in 493, and omits &’ in 494, and renders: if there were
means by which you would be able to preserve your honour
without such great danger to your life”’; but this is objectionable :
by is indispensably required with éréyxaves in such a sense. We
agree with Nauck in thinking them interpolated ; but read oix,
not was, in 496, on account of odk ¥v wor’ in 495.

500. &AX aloxp. MsS. aloxp’ &AA’, in which there is a
logical difficulty. ¢ The transition from this verse to the
next leaves something to be desired,” says Weil, and he
pr(aposes aAX’ ef 7’ duelvw, which is hardly satisfactory. Nauck
and Barthold would omit the line. The real difficulty is
that the nurse should confess at once, ¢ yesthey axe u?\c:;@!:?‘ ‘:\
what we should expect her to say is, “ call Toy Words chayed-S



76 NOTES.

you like.” 'We have emended &AA’ afoxp’, ¢ But these things
you call disgraceful are better for you than your own principles
of honour.”  Some MsS. read kak@v.

503. xal pfi ye. kal gives no sense. Weil emends u# mol
ye. Hense and garthold read u¥ viv ye: Kirchhoff, uh uf ae.
It is impossible to decide the right reading.

504. 0¥, Nauck’s emendation for e3. Cobet would read Swdp-
yaguai, but smopyd{w only occurs in a comic fragment, in a
meaning which seems quite out of é)la,ce here. This is the only
place in which $répyaloua: is found in this metaphorical sense ;
and all editors, except Weil, through not attending to the proper
meaning, have lost the point of the word. It does not mean to
subject to, but to prepare for, as e. g. to prepare a field for the
reception of seed, Xen. Oec. 16. 10: 7§ owdpy vedv imepyd-
(ecba. Weil, though interpreting this word correctly, loses
the contrast of uév and 3¢ by retaining ed. The real mean-
ing of the passage is, “as, though I have tried to prevent my
soul being a receptacle for love, yet, if you speak so plausibly, I
shall be beguiled into sin.”

506. &vak opar (Siapfaphiocouar, schol.) does not agree
with ¢edyw, so Weil proposes aveiAnffoouas = revolvar, a word
which he also introduces in Medea, 1181, reading &veirdw
for 4y &xwy. He compares Orestes, 171: wdAw &vd wéda odv
eirfters. Barthold reads Aavfdvove’ ardoouar, and Wecklein
suggests wdAw lodo’ ardoouar. It seems very likely that &0400-
uau 1s the last word in the line, a wrong form for &o64oouat, but
one often found in the Mss. The schol. has 5édowce ydp %
dafdpa uh Aaboiic’ GAG Tf mbavérnTi, SO we might read Aavfdvovs’
wobfaouar, but that w0éw seems always used of violent pushing,
and is therefore inappropriate with Aav8dvove’.

507. “If you think so, you should not have fallen in love ; but
as you have done so, obey me ; for I have thought of a second
plan.” devrépa ydp % xdpis is corrupt, and is not yet satisfac-
torily emended. Weill,( ﬂolding that the word auaprdvew is
wholly inappropriate as said by the nurse of an unwished and
striven-against passion, and remarking that e ro: okei oot is
generally followed by an imperative phrase, and, moreover, that
Sevr. yap % xdp. implies that the second favour was indicated in
the preceding words, reads:

Xpi Té W’ évds apaprdvew,
768" oy mibob pot.

This change is not at all convincing ; auaprdvew is used of im-
proper love, like vogeiv, without any special blame. The diffi-
culty lies in Sevrépa ydp % xdpis. Barthold proposes o028’ odv,
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w{loioa poi, debrepdy oou karlaveiv, without any authority or proba-
ty. _

512. xaxf}, ¢ cowardly.”

513-515 are incompatible with 516, and are rightly considered
spurious by Kirchhoff, Weil, and Nauck.

524. Tols pots, 7. e. Hippolytus.

a. Str. 525-534 = Ant. 535-544.

v | 2uvu |

525, 535- v | zv | -
526,536. — | tuu | zu | 2u | 2z~
527,537. - | tvv | zu | £uv | 2_
528, 538. ..]..’.uu[_'ul_'ul.’._
529,539. - | tvv | 2_
530,540. zv | zuvu | -

531,541, — | v | 2u | 2uv
§32,542. - | 2v | vy | 2V
533543 - | tv | v | ¢

534, 544. v | vv | zv

B. Str. 545-555 = Ant. 555-564.

545, 555. v fuwvu =z

546,556. £v 2vvu 2
547,8;557,8 v 2zv Luv 2u 2z _

549,559. — LV LUV Z UV v

550,560. — LUV LU 2L

551, 56I. ¥ zuvu 2v <

552,562, vuv Luvu 2z _

553,563, — - v zuu 2V rvu

554,564. £ - ruv 2o

525. & ... ordlwv. Thisis (in A only) the right reading,
which Weil has adopted in his text. § is not found for §sin the
tragedians ; ord{wr is Wecklein’s emendation ; Mss have ord(es.
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Nauck proposed fels. xar dupdTwy, the eyes of the lover.
Of the first strophe and antistrophe of this ode there is a fine
version by Mr. R. Browning, in the Primer on Euripides,
p- 116. Yuxg is the reading of PC.

531. iméprepov olov = sméprepor #), so we have in Theocritus
YAvkepdTepov Sooov.

The sense of 1l. 535-541 is: it is in vain that Greece
does splendid homage to Zeus and Phoebus, if it neglects Eros.
Plato, Symposion 177 A and 189C, notices that the Greeks
neglected the worship of Eros: he had no temple in Athens.
Line 534 is the only place in ancient writers in which Eros is
spoken of as son of Zeus. Similarly Hecuba (ec., 1. 816) com-
plains of the neglect of the worship of Peithd :

welBi> 8¢ TV TUpavwvoy avlpimors pbimy
oVdév 7L palAov és Téos amovSddopey
peofovs S8bvres pav@ivery, i’ Jv more

Feibew & Tis BovAoiro, Tuyxdvew 6 dua.

537. &b was added by Hermann to restore the metre.

542. 8ud whoas . . . Bvarols, ““coming with all kinds of utter
misfortune to mortals,”” a phrase on the analogy of 3i& 7oAéuov,
i dliens, x. 7. A. For xdoas A reads wAeioras.

546. As Weil has shown, wdrov and &{vya go together,
whereas AékTpwy detﬁeuds on ¥vavdpov. Most editors take
#(vya with Aéerpwy, thus making #vavSpov feeble and unpoetical.
The girl referred to is Iole, to gain possession of whom Herakles
sacked Oechalia.

548. Most of the editors have adopted the emendation of
Matthiae, &=’ eipesia, for the MsS. aweipesfav. Weil has pro-
pounded a theory as to the original construction of the sentence,
but has offered no emendation : =ay, which he reads in the next
line as relative, would require a finite mood preceding, whose
subject would be “Epws from the last line of the strophe. The
scholiast has &wo{ettaca kal &woxwploaca Tév otkwy. Perhaps we
should read (etfac” ¥’ Edpuriww, which had been proposed by
Monk (who also suggests Eupuridav), but had passed into oblivion
among subsequent editors. Edpérios would be a poetical form
of the regular adj. Edpvreios, like Bdkx:os for Baxxeios. Eurutos
was Iole’s father. For the use of &woledyvvut cf. Phoen. 329,
&nfivas duowrépov Tas dmolvyeloas déuwv. The word is probabl
used with reference to the preceding x@aov, a point to whi
editors have not drawn attention.

550. “AuBos Baxyav: cf. Bdxxa: Aldov, said in Hecuba, 1076,
of Trojan captives. From the reading vaty* #xws re Bdxxay
‘Wecklein draws uawdda 7o' &ore Bdxyav.
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551. xamvg, ¢ flame,” as Weil observes.

552. 0 dpevalors. Weil's emendation seems likely, viz.,
¢’ Juvowow, for the repetition of Suevafwy in v. 554 offends us.
In the antistrophe in v. 562 he retains xarefvacey for karéavoey,
forgetting that the a in xaredvacey is short.

553. #¥&wxev, vox propria, of ¢ giving in marriage.”

561. wvvpdevoapéva, Kirchhoff’s emendation for yuugevoa-
pévav.  Bpovr§ &u¢., ¢ double-flamed thunder” (alluding to
representations in art of the thunderbolt,with tongues of flame
above and below), depends on vuu¢.

562. xaré\voev, v. note on 552. Paley reads karéravoer.

563. The metre of this line does not correspond with the
strophe. Mr. Paley, with probability, adopts Sewa ydp Ta
wdyr’ émixver, ¢ breathes over the world” (the reading of C).

§67. &s udéw, C.

569. The following is one of those remarkable scenes in
which Euripides so effectively combines staid iambics with ex-
cited dochmiacs : see 1. 817 sg. of this play, Herc. Fur., 1163,
Alkestis, 243 (cf. Mahaffy’s Hist. of Greek Literature, i. p. 382).

-576. xé\aBos &v Bdpors wlrves is a curious expression. Weck-
lein’s emendation is xéAados "YENAON “ICTATAI. For iordvai,
with words meaning noise, compare Herakleid. 128, Bohy &rmyoe :
Iph. Aul. 1039, ¢oracey laxdv: Iph. Taur. 1307, lornaw Bofw.

585. The scholium vyp. iwdv, &vrl Tob_¢wrhy wapd 7d Tevar
kal dvaréumeofar has led Weil to his good emendation fav for
the Ms. iaxar (or Elmsley’s &xdv).

586. The usual reading—

yeywveiy brq (libri wa)

8ia miAas époAey Epnole ool Bod,
gives quite inappropriate sense ; the chorus can hear distincth
that the sound proceeds from the house, but cannot distingui
the words. Nauck proposes to read 3rov for dwq, but Weil
seems here again successful in his correction—

yeywyeiy omoi’

Epoley Euode oot Sia miAas * ¥
A word has fallen out here, and Bod, which makes bad sense,
proceeds from the schol. 3id Td uh é&xodew odv Tdv Adywy oddE
eixely dlvara 7is # PBofh. Weil suggests as the right word
padety or ¥ry. tdSe might be preferable.

597. @lAws, kards 8’ od TH¥3’ iwuévn véoor is the ada&tned read-
ing from A (¢{Aws udv kaA@s), but produces anill-sounding collo-
cation of the two adverbs. The Florentine C has piaws utv od
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KkaAds & lwuévn véaov, in which we must punctuate after uév. A,
and the best copies of the same class, have ¢piaws uév rards 8’
ot (unmetrically), consequently our text has the best Ms. au-
thority.

601. &vamrvxal. Weil renders open eye, suggested by the
retracting of the eyelids.

605. For s ofjs, Weil reads rfiode (of some Mss.), con-
sidering the vulgate a gloss.

612. ¢ Juravi lingua, mentem injuratam gero”: so is the
famous line rendered by Cicero (De off., iii. 29), who defends
the sentiment. See Mahaffy’s Hist. of Greek Literature, i. p. 335.
In three passages in Aristophanes it is caricatured.

614. &méwrve’: sc. Tdv Adyow, that is ¢laovs : cf. Jph. in-
Zaur. 1161, where Iph., in answer to the question +{ & ¥ore
kawdy &v Souols, says &wémrvg’, that is the word xawdy.

616. For the sentiment in this and following lines, cf.
Medea, 573-575:

XPNY yep GAAofév mobev Bporovs
watdas Texvovafar, A 8 ovx elvar yévos®
xovrws dv ovx v ovsév avfpdmors kaxdv. .
Inl. 616, Weil with his usual acumen finds a difficulty in kaxdv,
remarking that xpvods k{BdnAres could be said, but not x{Bdnroes
udéaiBlos : he ‘proposes to replace xaxdy by ydvos ; but no change
is necessary, for m Herodotus, i. 66, 75, gc., we find x{B3nA0s
with xpnouds, not as counterfeit, but specious or misleading:
. hence translate a ¢ specious mischief.”

622. 7ob mpfiparos is dflas Waorov, ¢ each according to
the valuation of his deposit.”

625, 626. These two verses are spurious, as Nauck has shown.
They have a quantity érrivouer which does not conform to the
tragedians’ use, they are suspiciously like 630, 633, and they do
not read smoothly, Mr. Paley keeping the lines reads éxrefvouer
(with A and P), quoting Med. 585, & ydp éxTevel o &wos in the
sense of lay low, a term borrowed from the palaestra. But
surely while there it is quite appropriate, referring to a conflict
of words, here it would be strained.

634. Weil alters this line by reading 8s e xndeboas xaAds,
remarking that there is no question of an inevitable alternative,
as is shown by ll. 638, 639. The change is unnecessary, for
Euripides (though of course not fairly) makes the alternative a
complete one. Lines 6%8, 639 are only a remark added afterwards,
and refer to a parti case of the first alternative, viz.: An
unpleasant married life is least unpleasant when it is through
etmbfa that the wife is &vwperss.
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637. mdle, ¢ tries to stifle,” Weil.

638. T va ofe’ is Weil’s emendation for 75 undtv, &AN’.
If we keep ’ we have an unmeaning contrast between
70 undlv (which without odsa is hardly good Greek) and
avwperds, 1.e. between two negatives. Probably AAA arose
from repetition of AN, in avwperfs, which word, however, is
itself slightly suspicious, on account of &vwereisin 636. Weck-
lein approves of Nauck’s ofoa vwxeAfs, and proposes pgov for
pgarov in the beginning of the line.

642. mavodpyov, PC. 643 and 644 are in the margin in C.

644. poplav means here, as constantly, impure desires. For
&pppédn used in a similar way, cf. line 1207.

646. &pBoyya 8dxn Onpdy, ¢ beasts which bite, not talk.”

647. W exov, k.. Ao ¢ In which case they (the women, of
course) would have no one to speak to, and, if they did speak,
would reteive no answer from the beasts (éxefvwy).”’ That this
is the meaning of this sentence seems so plain from the context
that no note would be required, but that Mr. Paley finds a diffi-
culty, and makes @5jpes subject of elxor. rwa is governed by
xpoowreiv, and elxow is taken absolutely.

649. The Mss. reading, 3p@ow BovAeluar’, is not good sense.
The schol. has unxavavra, which would not explain 3pdw. We
have adopted Weil’s conjecture, v@ow, and we thus have a
slight play of words. ¢As it is, our women spin—not wool—
but wicked plans,”” &c. This line is omitted in the Flor. C
and in P. 'Wecklein proposes évvooiiow for &dov Spaaiwv.

654. wads &v k..., 7. e. ¢ How should I commit such a wicked
. act, if I consider myself polluted by the very hearing of it?”’
Hippolytus, after a long general preface, replies in the negative
by these words to Phaedra’s proposition.

657. This line directly contradicts the much censured 612, and
shows how strictly Hippolytus adhered to his obligation.

660. oftya is an'adverb.

661. I will see how you behold him,” an uncommon use of
xas for $nws,

665. odd e, k.7.\. These words are out of place, and re-
quire correction according to Weil, who would read 035¢ gefoouar
Aéyew raxds, making thus a correspondence between xaxds and
xaxal in nextline ; but &efin 666 requires a preceding &ef almost
imperatively, while xaxaf at the end does not. Mr. Paley has
shown the real interpretation to be that 0¥ ei . .. Aéyew are
spoken in the person of the poet, already remarkable for sup-
posed misogynism, and are addressed to the audience.

G
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669. This antistrophe corresponds to 362-372, and is evi-
dently spoken by the one person, Phaedra, as Nauck and Weil
print it, not as Monk and Mr. Paley. The Paris Ms. 2712
supports this. rdAaves is Barnes’s emend. for Ms. rdAawes.

670. So Nauck. Vulg. riva viv Téxvar. Weil, réxvas viy
7ivas &’ éopev. Monk, Paley, &c., rivas viv Téxvas.

671. opadelcar xéOappa Adav Aéyov. Weil remarks that
these are metaphors from the palaestra. xdfauue is ¢“the grip.”
Adyov is probably corrupt, or perhaps Adyovs in the preceding
line, which has a variant Adyov. Monk corr. MsS. Adcew.

675 sg. Aristophanes, Z%kesm. 715, has imitated these lines:

Tis obv gou vis &v Edupaxos éx ey
*Abavé: éNfoc v adis épyoss ; .

677. b yap mag fuiv—Plov. Thisis corrupt. The schol. in-
terprets 7d yap viv wdlos wapdy wavrds Tov Blov dvoexwépardy
éoTw, but this way of taking Bfov will hardly recommend itself
to anyone. Weil reads By, translating ¢ the misfortune which
I experience advances against my life as a thing difficult to pass;
7. e. conducts me to a violent death.” Here and v. 883 the
MsS. read Svoexmépavroy.

686. kaxdvopar, “I am dishonoured.”

691. This line is wanting in one Paris Ms., and is generally
considered to be spurious.

696. Take gov with rhy Sidyvwow, “For the sting of grief
overcomes thy judgment.”

700. €y ¥mpafa. Cobet has corrected to éiémpata.

703. tpboacay, x.7.N\. The meaning, according to the
editors, must be ¢ having injured me first, then to enter into an
argument with me,”” and the scholiast has &rowov 7 xal é0érewr
ce igohoyely pot kal ék TaY Yowy aupioBnrely Tpdoacdy ue. But
avyxwpeiv does not express this. Tournier emends €l6® sudae
xwpeiv, which Weil reads. But may not svyxwpeiv be taken in
its ordinary sense : “Is it just and a sufficient excuse, now that
you have wounded me, to confess in words that you have done
so?”—to add insult to injury. For 4 yap (APC) most edd.
read 4 xal.

708, 709. Racine, Pkédre, iv. 6: Va, laisse-moi le soin de
mon sort déplorable. 'Weil remarks that the nurse does not, as
is generally supposed, re-enter the palace. For 3¢ P C read ydp.

713. The chorus appeals to the altar of the goddess on the
stage. PC read nmﬁp«ﬁ’.

- y15, 716. These two lines as they stand are corrupt. For
wpotpéxovd’® there is another reading, mposrpérova’. The schol,
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has (nroiioca kal éepewwdoa, ueraTpémovoa, ¢nol, xal woAAL
doriud(ovoa Kal eis ToOANY peTagépovad mov THY Yvduny & ubvoy
Yaua Tis ocvupopas epov. From this, combined with the facts
that perarpémovoa, uerapépovoa are found elsewhere as glosses
on grpépovoa, and that in Aesch. fr. 314 (Herm.) Tapais a gloss
of the uncommon word poua, Weil proposes :
&v 8¢, mav orpédova’, éyar
ebpovoa pipa Tiode cupdopds éxw,

and with his usual boldness introduces it into the text: edpovoa
piua, according to his theory, became edpnua, and djra was
afterwards inserted. His xd» o7pépove® is very tempting, but
his change in 1. 716 is more than doubtful. eSpoiio’ Taua seems
much more probable. The Mss. vary between 8%ra and &% 74
hence it seems likely that 3 occurs in the words whatever
they be. Wecklein emends & 8¢ wav orpépove’ &mos edpoia®
4ros 8% : there might then be a play on &xos in 1. 722. .

718. mwpds Td vdv mwewrwkéra, ‘“so far as is possible, con-
sidering the circumstances.”

72I. pads, “for the sake of one poor life,” 7. e. her own.

731. cwdpovelv pabfioerar, ‘“learn to be wise,” 7.¢. not to
despise love. Surely the double sense which Mr. Paley finds
in gwppoveiv, as implying both wisdom and chastity, is out of
place here.

732. Cf. Mr. Jebb’s beautiful translation. (Zranslations,
PP- 35-37)
Metre: Str. L. 732-741 = Ant. 742, 751.
732,742. tvv | 2vv | 2flevv | 2o
733,743 vv | 2v | 2u | 2o
734, 744. vv | zvv | 2]lzvv | 22| -

735,745 £ - | zvuv | 2u | 2

736,746, £ _ | tvvu | £~

7375747. 22 | tvv | v | 2

738,748, 2v | tvvu | 2u | 2o
739,749- - | zvuv | £v | 2o

740,750. v | 2vv | 2v | 2fl2ov ]| ¢
741,781, 2 - | zvv | 2u | «

G2
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Str. 752—763 = Ant. 764—775.

752,764. 2 - | tvuv | 2v | 2
753, 765. 2 - | vv | £u | 2
754,766, v | 2vu | 2
755’767- vV I EAAVEV] l L v I AVE
756, 768. v | £v | 2 _

757,769. vu | 2uv | 2v | 2vu
758,770, tvwu | 2vvu | £

750, 771. v | 2| 2uv ] 2~
760,772. v | £ | 2v | £~
761,773, 2v | 2 | 2v | £
762,774. v | 2| 2v | 22
763, 775- v | £ | v | 2v | 2y

732. Cf. Hesiod, Theog. 483 : "Avrpy é&v 4aiBdre (abéns dxd
xedfeos yalys. ’H-AlBaros, used originally as epithet of rocks,
meant ‘ washed and smoothed by rain,” and so ¢ naked, steep.’”
Hence it came to be used in the sense of ¢¢ inaccessible,’” and be
applied to caverns. The word is connected with AefBw, ¢ pour,””
Lat. Zubricus, ‘ slippery, smooth,” and the words Afy, &Aw,
meaning 7rock. The derivations given by Liddell and Scott are
not to be accepted.

733. va must be spurious, as it is not sense to say,
¢ would that I were in the caves of the earth, and may the god
make me there a bird among the winged herds.” Herwerden
proposes x0dvos, § wrvo. 0. & pe 7. a. 0.

739. mwarpds, 7. e. the sun.

741. MSS. give 4AexTpodacts atryds. But in the first place it
is not good sense to say graAdooew adyds in speaking of drops,
and has only a false air of poetry : secondly, aiyds doesnot agree
with the antistrophic feois. We follow Weil’s emendation,
ordyas : the nom. grdyes occurs in Apoll. Rhkod. 4, 624.

749. opd xolraws does not agree with the line in the strophe
where TdAaiva: has been rightly restored for rpirdAavas. Several
emendations have been proposed, but Hermann’s wap’ edvais is
far the best. :

757. xaxovvpdordrav Svacy, in apposition to the sentence.
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Prof. Jebb felicitously translates ¢ to bless her with a marriage
most unblest.”

758—761. These are Weil’s elegant and necessary changes of
the corrupt Mss. reading :

7 yap an’ Gudorépwy 7

Kpnoias éx yas Saopwis

émrrar’ émi xAewas "Abjvas

Movwixov &’ dxraiaw éxdioarr, k.1.A.

The schol. has, $vrws ydp &wd r@v Sbo, &nd e Tiis Kpfirns xal
Tiis ’ATrikfis, kaxd onuela épdvnoav adrfi. Translate—¢ for
surely it was attended with bad omens from both countries,
from the Cretan when it sped off to famous Athens, and then
in that part of the shore of Munichus where they,” &c. The
shore of Munichus refers of course to the port Munichia. With
antiquarian accuracy the poet represents the ship landing at the
open roadstead of Phaleron, not at the later harbour of Piraeus.
The Mss. have Movvuxfov, but as we find Modwvixos always on in-
scriptions, it must be what Euripides originaﬁy wrote, as the
corruption to Motfwuxos cannot have been so early as the fifth
century B.C. Notice that, with Weil’s reading, 1. 760 corre-
sponds to the antistrophic line.

762. mwaopdray dpxds, “the ends of the ropes.”

764. &v® dv, ¢ wherefore,” or more strictly, “in accordance
with which”’ (the omens). Both oty dofwy épdrwy and ’A¢podiras
depends on vdoy, the disease, caused by Aphrodite, consist-
ing of forbidden love.”

767. dmépavrhos, “ overcharged.” This is the only place in
classical Greek in which the word occurs. In Plutarch and
Lucian, &c., it is used of ships being water-logged. We may
take this opportunity of discussing the words &vrAéw and &vraos,
whose intimate etymological connexion has never yet been
doubted. In establishing philological affinity two things are to
be taken into account—sound and meaning. As far as sound goes
these words are identical ; when we come to meaning it is harder
to see the relation. &vrAéw is for &yxAaéw, Lat. anclare, and is
used -originally of drawing water : the metaphorical sense (in
expressions like &vrAeiv kaxd, Tix7w, Blov, cf. 1. 898) is explained
by the analogy of kaurio (orig. ¢ draw water”’), exkaustus, and
the old Latin expression anclare labores. Awvthos, on the other
hand, means, in the oldest passages in which we find it, bilﬁe
water (not hold), Odyssey, xii. 411, and xv. 479: also in the
fragment of Alcacus (wep plv ~ydp ¥vrAos iorTomédav ¥xei)
it is better taken bilge water than hold. In Pindar it means a
sheet of water, as in Eur. Hec. 1025 : &s &Alueva dvrAoy weady.
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In most other places it means bilge water, and is sometimes
used metaphorically, like wérayos, for a sea of trouble (cf.
1. 822 5¢.). The original meaning is evidently stagnant water,
and it became associated with &yrAaéw on account of its form,
combined with the accidental circumstance that avraéw is
sometimes used of pumping or baling out bilge water. What
then is the etymological connexion of §»rAes ? We can hardly
hesitate to place it with the Latin sen¢-ina of the same meaning,
o having fallen off as in &reos (Sansk. satyas), dpds (Lat. serum),
#roxos (for droxos), &c. We may, perhaps, put both words
among those that Fick groups under sa, san (e.g. sino, positus,
situs); they would thus originally have expressed stationary,
as opposed to running, water. ‘“Yrépavrios is of course formed
from &vrAos, and means ¢ overcharged with bilge water,” just
like vwépudpos, ‘“overfilled with water, dropsical.” In the
present passage misfortune is the ¥»rAos. It is interesting to
remark how Plutarch evidently considers wépavrAos connected
with &vraéw, for he uses the expression émnprAnuévor ppovriow
and wépavtrot ppovriow as equivalent.

Selpa, Markland for Ms. 3épa.

776, 7. Weil has seen that these verses and the others
sgoken by the same person were spoken behind the scenes, and,
therefore, cannot be attributed to an #yyeros. Consequently
from ¢ one inferior Ms. and the old editions’’ he assigns them
to a @epdwrawa. So Kirchhoff. The Flor. C ascribes 776, 777
to a @epdrawva, but 780, 781, 786, 787 to an *Ayyeros. For
36uwv, P and C read dpdug.

780. &pdidéros, probably said of a man who can use both his
hands equally well, and hence transferred to a double-edged
sword or knife. .

787.  Schol. v &rvx3 oixovpdy. i

791. Nauck proposed and Weil reads x4 for 4xé.

794. Weil says véov 71 is nominative, yfjpas Mir0éws accu-
sative. Mr. Paley takes vfjpas nom. and compares of’ éroAu#6n
warhp (Elect. 277). The most satisfactory way is to suppose
Theseus to begin a sentence, then pause at yfipas, and finish it
with a different construction.

795. Some MSs. read §uws éor’ &v, after which Nauck and
Weil correct Blords éoriv &AA’ Suws. But the ordinary reading
is quite defensible. The force of & will best appear if we consider
it as the opposite of odkéri. )

809. In Lascaris’ and Aldus’ ed. this line is repeated after
v. 824. The palace is opened by the eccyclema.

811. For the alternating dochmiacs and iambics in the fol-
lowing scene, cf. note on 1. 569. At the beginning of 1. 811,
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either the first syllable is an anacrusis—which, comparing1. 830,
seems more probable, or the first fw is pronounced as a mono-
syllable.

817. Mss. have wdvwy &y éraBoy, & wéAis, and for wéus there
are variants rdAas and rdAawa. The usual reading is as in the
text, omitting &v; but Weil reads, wdvwy &wafov &v woAds
(= &xabov &v woArGY). For wéas, cf. 1. 884.

821. Schol. karaplopd (wiis &Biwroroids. karaxovd (from
rataxalvw, as karaplopd from karapbelpw, krévos from krelvw,
&c.) means destruction.

834, 835. The same consolation is given in the Alkestis to
Admetos, 1. 417: od ydp 71 wpdTos oddt Aolgbios Bporaw
yuvacds eoOATs Humwhaxes.

836. MSS., petowkelv ordry Gavdy 6 TAduwy. Barthold says,
“oxére does not admit of being joined either with favdy or
umerowety satisfactorily.” He reads ueroucety Qaviy 8 TAduwy éyd.
Reiske reads oxére ovwdy, and Weil, changing the order, after
Enger, reads ovvav 6 TAduwy oxdre ; but ouvdy could hardly be
right, as Barthold has seen; ovveoduevos would be required.
akére is certainly due to a gloss on kvépas (schol. kvépas: axdros).
The true reading is probably ueroixelv TANTN & TAduwy Oavdy.
This adds much force to Theseus’ exclamation : ¢ I desire to go
this very moment,” &c., i.e. not wait for my natural death. By
a mistake of a copyist, § TAduwv was transposed with Oavdv,
before which the ver¥ similarly written raviv fell out, and oxére
was inserted from a gloss. This reading is confirmed by Ckristus
Patiens, 1. 902, 3, where the author quotes 1. 836 in full, and in
the next line has raviy perowkety, a transposition which he made
for the sake of his iambic metre (such as it is).

840. ~lva k\bw; what must I hear? #Adw is subjunctive.

841. For the not very common construction of an accus. with
Bafvw, Mr. Paley quotes Arist., Clouds, 1. 30, &rap Tf xpéos éBa
pe pers TOv Hacfay ;

845. We must consider olov as relative, not interrogative :
¢TI am wretched for such misfortunes as I have seen.” Weil
compares akduopos 39 pot, Téxos, &roea ol’ &yopebeis. [l. xviii.
95. Cf. also 1. 879, infra.

848. From symmetry with the str(:éphe, it is evident that
Kirchhoff is right in assigning 1l. 848-851 to Theseus, and not
to the chorus: cf. Excursus. In 849 épg, not épopg, should
probably be read.

851. The ordinary reading, serdva, does not agree with the
antistrophe. Jacobs’ correction, ¢éAas, supported by a line
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in the fragments of Kiritias, 0 7" &orepwndy odpavoi géhas, is
surely right.

858. The genitives are to be taken with émorords ¥ypayer,
¢has she written commands about.” Cf. Soph. Z7ack., 1122,
Tiis unTpds fxw Tis éuiis ppdowy.

861. At first sight d@ua 0’ firis, k. 7. A., seems strange, as after
odx &ori we expect o03é. Weil proposes—

Odpaet, TéAmva, AékTpa Tapd: Onoéws
ovk éort Sdpal Fris elaeay yuni,

an elegant and satisfactory change, especially as Cod. A and the
schol. have the reading 3éua’. But still it is unnecessary to
alter if we consider otk &7 as an almost positive idea.

867. dpol piv odv, x.v.\. This passage is unintelligible, and
generally agreed to be corrupt. eil progoses ol & Tixos for
€Iy Tuxeiv,  Such are the evils which can happen, to judge from
what that which has befallen.” But Kirchhoff, following the
scholiast’s hint, rejects 871-3.

873. To Hartung is due the emendation Jpwifos for oiwvdy,
which probably found its way into the text from some gloss.

875. \extév cannot be right, on account of the following
verse. Weil formerly wished to transpose them, but now he
follows, as he thinks, Reiske in reading orexréy for Aexrdy, but
he seems to have misunderstood Reiske’s emendation, which is
ob orextdy otdt Aextdy, and is accepted by Barthold. The
scholiast has a note on 1. 846,  ofire ciwray divauar (uéya
ydp éoriv) obre Aéyewv, which does not apply there, and is
generally referred to here. ' We propose ob TAnTdv 003’ ANEKTON:
cf. Hec., 158, SovAelas Tas ob TAards, Tas o pepras, and consider
that the scholiast’s note, if it points to anything, points to read-
ing ob grex1dv 0d8¢ PpyTdy in 846.

882, Cf. the Homeric moidy oe &wos plyev Epros d86vTav.

884. Wb wé\is. This has been considered inappropriate, and
has been changed by Dindorf to i» vdAas, while Weil proposes
i% wéwor. But id wéanis is an appeal for sympathy to the city;
the actor turned to the Athenian audience. Theseus also cries
& mwéns, on seeing Phaedra’s corpse, 1. 817.

891. The correction &welxov, for the Ms. &welxov, is due to
Valckenaer.
) 8698. dvrMjoe Blov, “eke out a piteous life.” See note on
. 767.
903. &' ¢ 7o viv. This reading is preserved in Xpiords
Ndoyxwy. 'Iﬁle MSS. have é¢’ §ron and ¢’ & viv.
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907. olmw, k.T.\. = otww xpdvos wahads & of ¢dos Téde
eigedéprero.

911, This line is transposed by Markland and Weil so as to
follow 913. But the manuscript order is preferable, as kév Tois
&axotou takes up the preceding év kaxois: thus, ¢you have no
profit from keeping silence in misfortunes; for be assured
that a heart which takes an interest in all your experiences can-
not refrain from showing curiosity even when those experiences
are unhappy ; nay, it is not right, father, for you to conceal your
misfortunes from those who are friends and more than friends.”
L. 914 explains what is meant by wofotca wdvra kAbew. Weil
acutely remarks that wd7i uarrov 9 ¢frovs will sound as an
irony in Theseus’ ears. We must add that Markland’s change
finds some support from the fact that in Xpior. Haoy., where
11. 9og9—913 are quoted, 1. 911 is omitted.

916—920. Euripides, when he wrote these lines, was probably
thinking of the words of Theognis (430) :—

ovdels mw ToUT6 Y émedpioaro
"OaTis guppor’ éyxe Tov dppova xax xaxoi éaAY.

But the popular sophists were attacked or defended in this way
every day. In 1. 916 what is the meaning of the Mss. reading,
auaprdvovres udrqv ? It does not agree with the following
lines, and udryw is superfluous. The schol. seems to have had
a variant uav@dvoyres for duaprdvovres, from which Weil emends
pmagreborres, which we have accepted.

923. Aewroupyels = AextoAoyeis, a word not often found.
It occurs in Plato’s Politicus, 249 D.

924. {mepPaly, ¢ strikes beyond the mark,” z.e. ¢ runs wild,”
<« speaks not to the point.”

929. v & Smrws avev. Weil has the note : ¢ Theseus
would that truth and falsehood were distinguished by the nature
of the voice, by the organ. The true speech should have the
sound which we are accustomed to; the false speech another
sound of some kind or other, which he cannot indicate more
exactly, §rws érdyxavev. The editors do not seem to have
understood these words.” 'We should rather say that the just
voice should have a fixed sound, by which as a standard every
other kind of voice could be tested. But it is not clear whether
Euripides meant to say a just sound, and any other sound you
like, or a just voice, and a voice speaking in any other way you
like except for justice. But this does not affect the general sense.

930. ‘Ss, used with the past indicative for an unfulfilled con-
sequence, as we often find va. Cf. 1. 1079.
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931. xoix dv frardpeda, “and we would not be liable to
deception.” :

935. wapadldooovres, ¥edpor Pppevdv are mild terms for
pawbuevor.

938. The meaning of kar’ &v8pds Blorov is shown by the next
line: ¢from generation to generation.”

940. O¢olor, k.7.A. On these words we find the scholium
opefropey Beficeis Tols Oeols aveveykeiv, lva ¥AAWY iy Twa
&wopeplopy fimis Tods kakods xwphoe:, which with our present
reading is unintelligible. Nauck draws out the reading—

Oeotaiy eVxeofar xpedv
EAAY wopidew yaiav,

946. ds placy’ 8\AAvbas, is a kind of parody on eis Adyovs
fiAvlas. )

951. Oeotot, k.T.\., “Be guilty of the folly of attributing
ignorance to the gods.” ¢poveiv depends on miboluny.

953. xamfiAeve, ‘‘ boast, show off,”” a metaphor from petty
retailers exposing their goods to sale, and praising them ; ofrois
presents difficulty, and various corrections have been proposed,
but Weil*has perhaps found the true reading in rpo¢ds, which
he says is found, every letter, in a scholium otherwise absurd.

961. THod’, sc. 8éarov. Theseus holds up the tablet con-.
taining the accusation of Phaedra.

964. < Well, then, you say that she made a bad bargain with
hier life,” lit. ¢ was a bad bargainer of.”

970. What the force of this line is in this place it would be
hard to say. The schol. explains ovyyvdunw adrols wapéxer T
¥vdpas elvas év auapriais, Tals yvvaigl 5¢ od, which is the natural
meaning. It is Krobably interpolated from another play. It
also disarranges the symmetrical construction of Theseus’ mono-
logue: cf. Excursus.

977. Sinis and Skiron were two robbers of legend who in-
fested the Isthmus of Corinth. The former used to bind way-
farers between two tall trees, which he bent down together and
then let go, so that the victim was pulled in pieces. Skiron, after
forcing the traveller to wash his feet, used to kick him down
from the rocks into the sea, to become food for a monstrous
tortoise. Theseus destroyed them both by their own tortures.
By some oversight Mr. Paley, in his Cambridge edition of this
play, has confused together the two distinct persons.

979. obvvopos is properly used of horses and cows feeding in
the same pastures, hence transferred to other animals. In Aesch.
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Cho. 598, it is used metaphorically: ¥pwres &rars abvvouor, and
Euripides has in Hel. 1488, wraval otwvvopor vepéwy 8pduov.
Lidd. and Scott seem to understand the wérpas to be the Svumay-
yddes. Mss. give both fardooy and Gardaoys.

982. 74 wpdra probably refers to the high fame and good
name of Hippolytus, which are now being quite overthrown : this
is more pointed than if we take it as the highest prosperity.

983. §loraecs is contraction, and means that Theseus’ mind
was in a high state of tension. We have in Alkestis, 797, Tot
viv oxvlpwxoi kal EvveaT@Tos Ppeviv.

988. ¥xe 8t potpav kal 768’. Hippolytus says: ¢“Iam at
loss for words in the presence of a multitude, though before a
few friends I find myself more eloquent; and it is quite right
and orderly that it should be so, for on the other hand,” &c.
Exer 8¢, x.7.A., lit. this also has a fair arrangement or division.
Schol. renders the general sense ¥xe: 8¢ xal Toiro Adyov. The
sentiment reminds us of the case of Isokrates, who had no
ability for speaking publicly : cf. Mahaffy’s H7st. of Greek Lite-
rature, ii. p. 214. :

998. ¢But those who would be ashamed to propose to ther
friends what is wicked, or to render them a base service, if pro-

osed.” Take roio: xpwuévois with érayyéarew as well as with
vrovpy€w.

1003. Christus Patiens, 521, has a different order of words:
ayvdv és 168 Auépas, which Weil adopts. Inregard to euphony
the Ms. reading is preferable.

1005. ypady), “ painting.” This is important, showing that
erotic pictures were already common in 428 B.c., though of
course the reference here is an anachronism. The Mss. have
odd¢ Taira ydp, but yap is totally out of place. We follow
Kirchhoff’s emendation &yav.

1012. obdapod piv Bv Pppevav: cf. such phrases as woi ppeviv
el. The ordinary reading, ofv ¢povv, was corrected by Mark-
land to odv ¢ppeviow after the scholiast. odSauod ppovaw is with-
out analogy. The participle &», however, is required; hence
we read &» for odv.

1012 s¢. The manuscripts presented this passage in a very
corrupt state. In the first place, udraios—gpevor was no answer
to 1l. 1010, 1011, which in the Mss. it immediately succeeded,
and was followed by another question, &AA’ &s, k.7.A. (I0I5).
Secondly, e uh Tas ¢ppévas—puovapxia is quite tautological.
‘Weil essayed to restore these lines by placing the note of
interrogation after rupavwveiv 739, insteac{) of after ocd¢poow,
and reading 7iu# fory’ el uh. Thirdly, the three bracketed lines,
&yd & dydvas, k. T.A., are quite out of place in the mouth of
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Hippolytus, whose sole delight was in hunting in the woods, in
the company of Artemis. They are, probably, a late addition.
‘We have attempted to restore the order of the passage, and it
now reads naturally, save for the corrupt words @vnrév 8oaiow
avddve: (which must be considered a gloss), for which we are to
understand words to the effect % xaxois Ovnrov avddver. The
argument, then, beginning at L. 1010, runs thus: ¢Did I hope by
union with Phaedra to possess your kingdom ? That could not
be, save despotic sway, which the base of mortals love, had
corrupted my mind. But you will say that to be despot is
Eleasant, not alone to the base, but even to the chaste. I should

ve been foolish,” &c. Unchastity was associated by the Greeks
with tyrants: cf. Herod. iii. 80, Biara: yvvaikas, xrelves Te axpl-
Tous.

1018. ${\os is of course predicate ¢« with the noblest for my
friends.”” Weil proposes to read gwwdw éploTois évruxely éel
Piros.

1019. Nauck and most editors read (with PC) wpdooew Te
y&p ; but is wpdooew in this absolute sense admissible? Weil
proposes 7d 8pav. We do not hesitate to retain the (A) reading,
which Monk and M. Paley follow, wpdooew ydp €d.

1022. “If I had a witness to my character.”

1029. This line, which was suspected by many editors on’
account of 1. 1048, is now to be retained after Weil’s restoration
of the latter passage to its right place (see note on 1045).

1034, 1035. As they stand, these lines do not give sense,
though of course the editors have tortured meanings out of
them, especially by taking ob ¥xovoa as = ob Suvauéyy, a sense
which it does not well bear; it usually means ¢ not having
the opportunity,” implying an external, not an internal, preven-
tive. Weil proposes oii &xovs’ ¥AAws ¢povelv and kaxds for
kaA@s in the following line; thus we should have excellent sense :
‘“She was continent because she had not' the chance of being
anything else, whereas I, who had the opportunity of inconti-
nence, did not abuse it.”” The change is rather bold. Perhaps,
instead of ¥AAws 3pove?v, we might read &owepoveiv, which,
though never found, would yet be a normal formation. The
schol. yp. odx éxodoa points to that reading, with the comma
placed bg‘on agwppovelv. This gives good sense : ““she was chaste
against her will, gut we having the means of showing chastity
did so to no good purpose.”

1039. ebopynola, ¢ coolness.” Cf. Bacchae, 641 : mpds
aopov ydp avdpds aokev adppoy’ ebopynaiay.

1045 sg. Weil has restored the right order here (cf. text), at
the same time showing the genuineness of 1. 1029, which,
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on account of its similarity to 1. 1048, had been generally
considered interpolated. &awep od, k.7.A., following éx marpias,.
K.7.A., shows that Theseus quotes the words of Hippolytus.

1049. This is interpolated from 898, and ro50: a stupid
variation of 1046, was added on to complete it : the scholiast
says that some Mss. omitted it.

1051 and 1053, between which we have inserted a line, ori-
ginally ran thus :—< Alas, what wilt thou do ? wilt thou receive
not even time as an informer in respect of us, but wilt thou
banish me ?>> This certainly left something to be desired: we
expect to read, ¢time that maketh all things plain.” As it
stands, the meaning does not appear quite clear. Moreover,
the symmetrical arrangement demands three lines here, not two:
Barthold has exercised his ingenuity in suggesting arrangements,
but unsuccessfully. The missing line is probably that quoted
by Stobaeus (Z¢.. i. 8. 25), as from the ‘Ixwdrvros, thus :

Xxpbvos Siéprwy mdvr’ dAndevey dilet,

but as it does not occur in our Mss., it was naturally attributed
to the first Hippolytus. In a Eroverbial quotation the original
relative (conjecturally 8s ro: rather than 8owep, for ros is a regu-
lar word for introducing a gnome) would naturally be replaced
by the subject, xpdvos, which fitted exactly in the Iambic line.
The symmetry of this scene is now complete (1. 1038—1063) : 3,
4 43¢ 43,4 (cf. Excursus).

1057. xAfjpov. “This tablet in my hand (%38¢), though it
has received no prophetic characters,” &c. Schol. xAfjpoe
Aéyovrar TO onueia Tis wTHCEws TV olwvav & Gv ol udvrels
wporéyovow. Cf. Phoenissae, 838, rAfipovs Té por PplAacoe
wap@éve xept offs EaBov oiwviopar’ dpyvibwy pabdy.

1058, 1059. Notice the modern tone of thought which Euri-
pides puts in the mouth of Theseus, which is really an anachro-
nism. An ancient prince would have considered such a remark
an impious heterodoxy.

1060, 1061. Spoken aside. For other instances of asides,
compare Mahaffy’s Hist. of Greek Literature, i. p. 345.

1064. d&moxrelve is suspicious. Cobet would read &wokvalet,
which may be right.

1069. ovvoikolpovs kakdv, apparently = xakols (kaxols ou{@y-
Tas), seems unsatisfactory to Weil, who would read kardy (fr.
KaAéw) for kaxdv. o

1070, 1071, ““Alas! this wounds me to the hej iver), and
brings me nigh to tears, that I should thus appear ulgighteous,
and that you should believe me so.”’ In an English wWriter this
would be quite natural, but in a Greek writer it would seem

-
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ridiculous. A very small misfortune was sufficient to excite
tears in a Greek, a fortiori to bring him nigh to tears: he
would weep at a distress which did not at all wound his fwrap.
Thus we have here in éyyds Saxpiwr an anticlimax instead of a
climax. It is evident that Euripides wrote to the effect «too
great for tears’’: we might suggest some such word as éxrés,
as &yyds is the very opposite of what is required. This is con-
firmed by 1. 1079.

1077. od Néyov, ¢ though it speaketh not,”” far stronger than
Weil’s unnecessary change to &¢8oyyor.

1079. &s 8dxpve’, “in which case I should have wept.”
Hippolytus means if he were an independent witness standing
opposite to himself, he could ngt have preserved dry eyes. For
&s with indic. cf. 930.

1080, Theseus takes up Hippolytus as if he had said ‘“Would
I could see my own face in a mirror,”” and replies, ‘‘yes, you are
fonder of worshipping your own beauty than of honouring your
parents.”

1081. 8(xaos dv, ¢ as you should.” Beware of translating
it, ¢¢ with all your justice.” .

1083. See note on 1. 419, sq.

1085. wéhar Eevododar Tévde, ¢ that he is long ago made a
&évos of,” i. e. he is no longer a citizen.

1091. MSss. &s olda Tatr’. What does this mean? What
are the Tair’ ?  Tabra must refer to something explicit and just
mentioned, as to the direct subject of conversation : it cannot be
used in a general sense, such as Barthold would give it, compar-
ing 1. 1041, but there radra is used directly referring to what
Hippolytus explains in the following two lines, and is not in
the least general. Mr. Paley renders ola &' oix Iwws ¢pdow,
“ How I can give expression to them, 7.¢. my grief at the fate that
awaits me,” which implies that he takes rabra, “my grief at my
fate’’; but radra can only refer to ‘“my fate,”” pvyis, cf. 1089,
and what is more frigid than “I know my fate, but I know
not how I can express it”! Tournier proposed 3s ' ol3a
utv Thpy. We propose x6AX’ for rair’ as the true read-
ing : by writing the line in capitals it will be seen how easily
it fell out, owing to the numerous similar letters A, A, and A.
This conjecture is confirmed by the line in Xpioros Idoxwy
(1. 606), which is this ve?' line, with the exception of wéax’
for ravr’, of the Mss. In turning from Theseus to bid his
farewell, Hippolytus utters what is purposely general and
unexplicit for Theseus, but quite understood by the audience :
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< How much have I that I could tell, but I know not how to
tell it”” !

1092. He turns to the statue of Artemis on the stage.

1093. ‘We shall have to flee from the renowned Athens.”
Mr. Paley, quoting the scholiast, takes *A84vas = to Athens
(els ’A64vas); but this implies both inconsistency and doubt-
ful grammar. In the first place, ¢petyw, with the direct accusa-
tive, never means flee 2, always flee from: in the second, we
should have Hippolytus saying, ¢ We shall flee to Athens. But
farewell Athens and Attica (city and land of Erechtheus)”! for
though Zend of Erechtheus might possibly, as the schol. seems
to imply, be used for Troezen, yet city of Erechtheus can mean
nothing but Athens. Hippolytus (see line 974) was banished
from Athens as well as Troezen.

1102. As the scholiast has noticed, xe?6wyr and Aeboowy, mascu-
line séngular, occurin the sceptical strophe @, and Aedoowy again
in the sceptical line 1120, whereas in the orthodox antistrophe
a, we have edtauéva, ueTaBarrouéva, in the proper person of the
chorus. This is certainly intentional, and we may suppose the
poet speaking in his own person. As a gener e we find
Euripides expressing his own sentiments in the first strophe
and antistrophe of his choral odes (cf. Mahaffy’s Hist. of
Greek Literature, vol. i. p. 324), but here he gives special
ggminence to his personal belief by using the masculine sin-

ar,

Metre :—
Str. 1102-1110 = Ant. I11I-III8.

1102, 3; IIIL, 12, tuv|zuv]zuv]|zuu]zuv] oo

[Dactylic Hexameter.

1104, III3. -] 2v | 22

1105, I1II4. vv | zvv | 2zvu | 2o

1106, 7; 1115, 16. v vu|zuv]2s_|2vulsuvu]|eo
[Hexameter.

1108, 1117, tvv | 2vv|fve | ve-

1109, 1118, [VEVEN IVEVEVES BV EVEVER RV

1rto, 1119, v]ev] v ] 2=
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Str. 1120-1130 = Ant. 113I-114I.

1120, 1; 1131, 2. 2vv|zuv|zuv|suv]|zuv]zo

[Hexameter.
1122, 1I33. v)]zu_ | 2uva Cretic.
1123, I1134. vu | 2uvv | 2uvu | 22
1124, 1I35. FAVEVES RV AVEVEN ERVAVEVEN VA
'nzs, 1136. ‘_|.Lu|.Lu|_'u v
1126, 1137. FRVEVEN IV AVEVEN VA VEVEN I
1127,8;1138,9. _- | zv | 2v | vuu_
1129, 1140. LYV LUV LUv Lo
1130, II41. - ) 2v | 2v ] 2=
Epod. 1142-1150.
1142,3. vzsz|v-||2zuvv]|zuv]|Yvuu]|z_
1144. .Luul.LuI_LuI.LU
1145. FAVEVER EEUEVERVEVES IVIEVES V)
1146. LU Ly 2Ly
1147. vez |luv-flzuvv ] 2vu | 2
1148. v]ztvuv | 2vv | 22
1149. v zu | 2] zu_o
1150. zvv | v | 2=

1103. 7d Oedv pedfipad’. If we take this to mean the
care of the gods for men, we have an inconsistency, as the
chorus would first assert that the gods do care for men, and
then express serious doubts on the subject, as fortune is so
uncertain, and deeds so unfairly recompensed. Take fe@v as
objective genitive, and the chorus says, ‘ Thoughts about and
respect towards the gods, whenever I indulge in them, have a
soothing influence, but though I do entertain a secret hope that
there is a Providence, yet, when I see,” &c. ldvecw means
the supreme Intelligence. A¢mas may either be genitive, cf.
Heracl. 908, ¢ppovfiuaros xapaip@v, or accus., cf. Hec. 591, d Alay
wapeies.
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1106. “I am at a loss both in the fortunes and in the deeds
(compared together) of mortals when I look at them.”

1111, “ Strange that the chorus, after having just expressed
its doubt in a divine providence, expects, nevertheless, the fulfil-
ment of its wishes by the Deity (fedfer). The substitution of
poipa appears to be intended somewhat to conceal this contra-
diction.” So Barthold; but there was little necessity for this
observation : the words are merely a poetical, periphrastic way
of expressing a wish. In 1113 PC read é&yfipao.

1115. 86fa 8%, k.7.A. Totake 34a here as signifying reputa-
tion would force the meaning of &rpexss, would not agree with
évely, which evidently implies fuu®, and is not at all appropriate in
connexion with either the foregoing or the following lines. The
first two strophes refer entirely to belief and scepticism. The wish
is : * May I have good fortune and wealth, and a mind and temper
(6vuds) untainted by despair and uncertainty (these are the ¥Ayy
referred to), so that I can enjoy my fortune ; may my opinions
be neither uncompromising (rigid and unswerving), nor yet
hypocritical, but accommodating my habits to the morrow
as it comes (&ef), may I live a apgy life.” Weil interprets
L. 1115, ¢« About human affairs I wish not to have opinions too
true, nor errors too gross ’’; but the chorus does not object to
true opinions, but to bigoted and decided opinions on subjects
of whose real truth we cannot be sure. The metaphor wapdonuos
(counterfeit coin, like k{B8nAos) is perhaps carried onin ueraBar-
Aouéva: the idea then is—my opinions must be not unswerving
(money of too pure metal), lest in the exchange I should obtain
less than I give, nor yet not genuine (bad coin), lest I fail in
exchangipg them at all : they must suit whatever be the currency
of the day. The force of &el is the same as in such passages as
%0 Twav &el wAelovwy (Thuk. 1, 2). The force of ouv in ovvev-
Tuxolyy is not clear to Weil, who reads Bloror edruxolyy. We
consider Bfov guvevruxolny poetical for edrux@s ovl¢ény (#0eos
Tol0bTOIS).

1119. xafapév, orthodox, pure from the taint of scepticism.

1121.  Weil is right in taking ‘EAAavias separately from
’A@dvas, and understanding yas with it : ¢ This star of Athens,
the most brilliant in Greece.”

1133. Tpoxov, “hippodrome.” &u¢l is unusual with the
genitive-in p(:l‘:zz‘m’eaming of place; but cf. Herod. viii. 104, &u¢l
Tabrys Tis méAsos.

1134. “ Occupying the chariot course with the feet (wod(
for woof) of his trained horse.” <vuvddas Trwovs of the Mss.

H al
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cannot be right, for it could only be taken of riding (wo3f refer-
ring to Hippolytus’ foot), which is not meant here, as appears
in L. 1131). All editors follow Reiske’s emendation.

1135. podoa, &, k.rA. < But the muse that did not sleep
beneath the lute-strings shall be heard no more in thy father’s
house.”” The melody is supposed to dwell beneath the xépBas.
&vruf is not a bridge, for there was none in ancient musical in-
struments; the strings, as in our guitar, were on the same
level; and it was the (/yov, a transverse piece of wood which
fastened the strings at one end. &vruf xopdav (this combina-
tion here only) may refer to the curved rim of the lyre, from which
tl;e stll:':gs stretched to the (Yyoy, like the reins from the &wrvi
of a chariot.

1142. &d 8. I, the married woman,” opposed to the
xotpais of 1141,

1143. ov &worpov. Euripides is very fond of such ex-
ressions. The negative adjective expresses that what is denoted
y the positive substantive should not have been by right : here

e. g. the fate that is no fate, that is no proper, worthy fate: the
fate that should not have been thy fate. Of caurse it ultimately
means unfortunate: cf. yduos ¥yauos, &yovor yévos, &wbéAepos
wdAepos.

1147. evléyw is a strange adjective. Dindorf reads {éyias,
which with xz:cs would mean love of husband and vﬁfg,hand
refer to Theseus’ affection for Phaedra. If we take Xdpires of
the three Graces, ocv(¢yiu will refer to their arms twined round
one another, as we see themin sculpture ; and the point of men-
tioning them here will be explained by an inscription (Preller,
Gr. Mythol. i. 396) which represents their worship in Athens to
have been connected with that of Artemis.

1148. & marplas yas and T@wd’ &n ofkwr can hardly stand
together thus. eil reads

7{ 1OV rdAay’ éx maTpgas
dras, Tay oUdév airav,
wéumwere 7oV § ax’ oixawy ;

1161. (rovas mwéXews, ‘‘ neighbouring cities’’ : Athens
and Troezen called neighbouring although they were separat:
by the sea, just asin Herodotus, vi. 99, of Atkens and Erstria :
ofire {pacar éx) wéhias dorvyelrovas orparelectai, Aéyewres
*Epérpudy Te xal "Abfvas. ’Actvyelrwy meant properly ¢ neigh-
bouring city,”” but the first part, &orv, gradually lost all force,
so that, as here, it could be used with xéAeis ; and in Herod. ix.
122, of two countries,
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1163. . &r\ opkpis , ‘“ depending on a small turn of the
scale,” 7, e. ¢ the slightest movement will be sufficient to kill
him outright”’; as we say, his life hangs on a thread : cf. Plato,
Rep. 556, odpa voogades pwpas poniis Ewdev Seiras mpoohaBéoda
mpds b kduvew ; Soph., Oed. Tyr., ouikpd maAad oduar’ edvdes
powfy. Euripides, instead of saying é Bfos adrod éorwv éml oukpas
powijs, says dédopke pios éml, K. T.A. )

1169. e here connects genus and species, which is elsewhere
expressed by e kal : cf. Tp@dés e xal “Extwp.

1176. dvaorpéfor wé8a: Lat. versari.

1179. Kirchhoff reads &xrds.

1182. “Why am I thus vacillating ?”’ &Adéw means to bein
a wandering, distracted state of mind.

1186. xal 8acoov § MT“ s, the reading of the Mss. is not
Greek ; ¥» is indispensable with Aéyoi. Barthold defends it by
comparing Ardrom. 929, etrot Tis, Which is not to the point, as
it means ‘“ suppose one to urge ”’; and [pk. Taur. 837, xpetoaoy
# Aéyos 715, which is Hartung’s proposal, and not the Mss. reading,
which is Adyowsw. Hartung would probably adduce the gresent
passage to support his reading, but it can certainly not be con-
versely adduced to support this. In that place we should, per-
haps, read Aéyew Tw’. The schol. has &vrl Toi Taxéws, &ua Tois
Adyots kal wpd Tob wANpETas abTdv TOY Adyoy, whence Weil draws
# Aéyew v, considering that the present reading arose from a
variant o', and comparing Bacchae, 746, 0aaaov ¢ Siepopoivro
gaprds évdurd ) ot Fuvdyas BAépapa (where Koechly proposes
ad fuvdaus). But 1. 1185 is against this reading, especially rody-
0évde, which means after Hippolytus had spoken, and #refyero
involves some time. 'We may suggest Aéyew é&’, which, while
it involves no_difficulties, is to the point, and quite correspopds
to the scholium. It would orginally have been written
AETEINEM, and the copyist might have left out either of the two
similar syllables EIN or EM. Aéyo: Tis was then a late makeshift
to complete the line.

1188. 4w dvruyos, from the rail of the car he snatches the
reins which were hung thereon.

1189. The common interpretation of adraiocw &pBiAaiow,
boots ‘and all, booted as he was, is so ridiculous that it scarce
deserves mention. &pBYAa: are the hollows in the chariot made
to receive the feet, in which Hipﬁolytus, though he leaped: so
quick, fitted his feet exactly,; so the scholiast, rois Témois év ols
warovow ol iwloxos. abralow presents difficulty: we have
rendered it by exactly. yAvxraiow and awralow have been

suggested, xédas does not sound well after al the ‘#
H2
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lants in the line. There is a variant wdda. Kirchhoff reads
wdde.

1194. «évrpov, the schol. says, is used for udorif, but in
Xenophon, Cyrop. vii. 1, 29, we have évfer 0b8y peidduevos Tav
Trwoy GAND loxupds éEaipdTTor T Kévrpy.

1195. MSsS. wdArois Spaprii® mpbomoros & é¢* &puars (C and
E); P has 5¢’ &puatos, A épaorou corrected to épdpuaros. The
usual reading is ¢¢’ &puaros. Nauck proposed #xacx’ Suod
(&xaoxa means gently), and Hartung éu¢’ &puar:, while Weil
considers é¢’ &puaros a gloss on éxovuévy. We have retained
&’ 8puaros, not without hesitation; é¢’ &puar: will mean
mapd 1§ &puars, for which use of éml the scholiast quotes
*Alyvalns éml yolvas: keitai, to which we may add, among
other instances, éml @ppoi. But there are two objections to
this—(1) In the only passages that can be quoted in support of
this use, éx! denotes rest, and is not used of motion, which is
intended here, so that they are not really parallel ; (2) é¢’ &puar:
could hardly mean anything but ‘¢ in the chariot,” like é¢’ tang,
&g’ Irrois. 'We may suggest &0’ Gpuaros, a simple change of
&9’ dpuaros: ¢ we attendants still near the reins of the chariot
followed our master,”” our attendance did not cease when we
had yoked the car: or might mpéoworo: be taken with dpuaros,
¢« we still attendant on the chariot ”’ ?

The edd. place the stop after duaprii: that would mean that
Hippolytus goaded all the horses a¢ tke same time! Nauck
proposes to transpose émijye with éuaprfi, which then along with
¢v 1¢d would mean ¢ simultaneously,” ¢“at this point,” ¢just at
this moment.” We have followed Barthold in punctuating after
wdAos and connecting duaprfi with the following sentence, even
though & is thus out of its usual position. Barthold proposes to
read Suaprfi 8 &vaBodvres wpbdamoAot, which violates Porson’s
canon.

1197. Ty dYs x.1.A. The road from Troezen to Argos
runs in a north-westerly direction, but inland, not along the
coast, for the mountains Kélaki and Ortholithi which go down
to the sea render the line of coast almost impassable. It is
strange that Euripides should have taken such a liberty as to
represent the road running along the shore, for the Athenians
must have been well acquainted with the topography. Later
tradition made the scene of Hippolytus’ destruction on the east

shore opposite Kalauria. .

1200. Strabo informs us that the Saronic Gulf was called
KkéAwos, wéyTos, wéAayos, or wépos.

1201 s¢. Racine imitates this passage, though with many
changes, Phédre, v. 6. It is interesting to compare his detailed
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description of the monster with Euripides’ simple raipov #ypior
Tépas :
“ Un effroyable cri, sorti du fond des flots,

Des airs en ce moment a troublé le repos;

Et du sein de la tesre une voix formidable

Répond en gémissant a ce cri redoutable.

Jusqu’ au fond de nos coeurs notre sang s’est glacé:

Des coursiers attentifs le crin s’est hérissé,

Cependant, sur le dos de la plaine liquide,

S’é€leve 2 gros bouillons une montagne humide :

L’onde approche, se brise et vomit 2 nos yeux .

Parmi des flots d’ écume, un monstre furieux.

Son front large est armé de cornes menagantes;

Tout son corps est couvert d’ écailles jaunissantes;

Indomptable taureau, dragon impétueux,

Sa croupe se recourbe en replis tortueux;

Ses longs mugi ts font trembler le rivage

Le ciel avec horreur voit ce monstre sauvage.”

1201. X06wios ds PBpovry) Aubs, “like an earthquake” : cf.
Electr. 748, veprépa Bpovrh Aibs. Bpdvreioy is used by the modern
Boeotians of a mountain north of Thebes, which constantly
makes a rumbling sound.

1204. veawikds, the scholiast explains by uéyas, ioxupés.

1206. {epév, supernaturally great: cf. Cycl. 265, fepd -
xbpara.

1207. ‘odpavd arnpllov, poetical use of the dative = wpds
obpavdy aryplfov : cf. Bac’c)t)ae, 972, obpavg ornplfov xkg)s
Sor apppédn, &c., lit. “so that my eye was deprived of the
beaches of Skeiron, so as to see them.”

1212, &xrds, parts of the beach.

1220. woAds fuvoikdy, ¢ quite at home with horses.”

1222. {pGow is better taken with &prfioas than with ke,
which is quite in accordance with the parallel of the helmsman.

1223. Racine:

“La frayeur les emporte ; et, sourds 2 cette fois,
Ils ne connaissent plus ni le frein ni la voix.”

1226. peracrpédovoas, ¢ carrying for,” “ attending to.” The
middle peraopepduevar is generally found in this sense.
1230 sg. Racine:

¢ A travers les rochers la peur les précipite ;
L’essieu crie et se rompt ; I'intrépide Hippolyte
Voit voler en éclats tout son char fracassé;
Dans les rénes lui-mé&me il tombe embarassé.”
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1232. ¥o¢mhe xdvexalnoev. Notice thie aorist tenses in con-
trast to the preceding imperfects. &vaxairi(w is, like éxrpaxnal{w,
often used for overthrowing, metaphorically.

1233. ayiba, progzrly the felloe of the wheel, then the wheel
itself, as here. The Marcian A breaks off at v. 1234.

1235. olpy Tpox by, axle-boxes of the wheels. &Edvwr
évfirara, the m driven into the axle, 7. e. the linchpins.

;;gl. & ma réhaw &pd evidently refers to the curse of
L $g., though Hippolytus is not represented as having heard
it.

1242. Apwrrov seems corrupt. It is hardly conceivable that
Euripides should have put such an epithet into Ih;glflolytus’
mouth. What sounds more ridiculous than ‘¢ Who will come
save me, most excellent man that I am?”>’ We suggest &pwyds.

1247. Ymwwo. 8 xpudpbev. This form is for éxplplnoay, if
it bg correct, but stands without analogy in thepﬂt?:gedians.
Hence Nauck has groposed 3¢ ¢ppovdor; Weil, ¥xos & erplpon.
Barthold is probably right in retaining #pupfer, supported by
such forms as ¥orav iPIwm. 1246, which Nauck changes to
orfryv), and in choral passages, &véorav, ¥Bav, &nédpav, &c.

1249 sg. Racine has:

¢ J’ai vu des mortels périr le plus aimable
Et j’ose dire encor, seig , le moins

Barthold remarks that the youthful “Ayyeros here plays in rela-
tion to the elder Theseus the same part as, in the beginning of
the drama, the old servant had played towards the youthful
Hippolytus.

1253. ¢ And if we were to fill all the pine-wood in Ida with
writing ”’; that is, tablets made of pine-wood. Ida may have a
reference to Phaedra’s Cretan origin, though Weil denies any
reference thereto. In any case, v év “ISy welxny means the
pine-wood of Mount Ida in the Troad, and is a proverbial
expression.

1257. The manner in which Theseus receives the news of his
son’s misfortune is a contrast to the parallel scenes in Racine
and Seneca, where his paternal love is represented as at once
overcoming all his wra&.

1258, #obny. < Iwas pleased,” in opposition to the present
#8ouar of 1. 1260. “Ho@qw 1s very commonly found in a present
sense not onlyin comedy, but in tragedy : for example, in Soph.
Philoct., §o8nv warépa Te Tdv dudv edAoyotvrd oe adrdy Té i, I
am pleased to hear you praising,” &c.

ble ??
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1268. Metre:

1268. v | 2uv | 2v | ¢

1269. cvuv | 2vu | 2uvu | 2vuvu

1270. .LuI.Lu'.Luu'Auul.L
1271, 2vv | 2v | 2u | 2

1272, zv | v | _2 | -2

1273, 2v | Yuv | 2v

1274. - | 2v | 2uv | 2vyv | 2vu |
127§. Luu]_.L'_.

1276. tvv | 2

1277. vuv | 2u | 2vu | 2vu | o-
1278, vuvu | zv |

1279. - | zvv | tvu | _2 | vz
120 _ | 2u | 2- ] 2y

1281, vu | vu | —2 | -v

1282, zvv | 2v | 2

1271. wrepp, a winged dart. Schol. Béret. So Herc.
Fur. 424, Béreat T &upéBarie.

1274. p.mw,nbg (a. Weil prefers the accus., and reads
pavouévay kpadtav. But uawouévg xpadle may be taken as equal
to pawdpevoy, proleptically ; it of course refers to §, not *Epws.

1277. o dpeoaxdwy, &c. Barthold thinks that these words
are not governed g' 8éarye as epexegetical of the antecedent of §,
but that some verb has fallen out, which he does not attempt
to restore, and adds that ¢lais dprifwy aifeplwy is left out, so
that ¢ the enumeration is illogical ’; he compares the passage in
Sophokles’ Antigone (343), where Man rovpovéwy Te piov dpvi-
Owv apdiBardy Bye kal Onpiv &yplwy vy, wéyrov 7’ eivariav plow
owefpaioi. But there the whole purpose is to give a full description
of all the powers and achievements of man : here are merely a
few words inserted in a hymn which treats of the power of
Kupris and Eros over man, not over all animals. 1277-1279
are merely an unessential addition, so the omission of 3pyf-
6wy does not present any difficulty. As to a participle having
fallen out, that is possibfe (¥ywv might have dropped out aﬂ“
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gkvldxwy) ; but there is no reason for supposing this, as the
lines afford an easy sense.

1281. Bacnida Tpdv kparbives, ‘thou possessest the
honoured power of a queen.”’

1283. ebmarplBav, ‘of noble family,” belonging to the
Eupatridae.

1288 sg. = ¢ By the false tale of your wife persuaded of what
had no certain or visible proof; but a visible and certain retribu-
tion did you get.”” Barthold considers a line to have fallen out,
of which &¢arij formed one word, and the meaning of the passage
" to have been, ¢ You hastened to avenge an uncertain Adfy: you
have heaped on yourself a certain retribution.” We cannot
determine how the lines ran originally, but there is certainly a
corruption somewhere. #ryefes, Markland, for Ms. & xes.

1292. peraPds Plorov. Weil transposes these words, so as to
take wdda with ueraBas, like Balvw wdda in Elektra, 94.

1293. The Mss. waver between & and avéxets.

1294. &yafols &vBpdaiy, < men of honour.” As the best Mss.
read v, Weil, considering &yafols a gloss, reads xpnarois.

1295. - On kryréy the scholiasts have kararerayuévor and eis
&yalovs &vdpas odréri perpnbfoeral aov 8 Blos, which are not very
appropriate, so Weil proposes veuerdy, a form not found, but
which he supports by veuérwp.

1297. Valckenaer remarks that this line was probably bor-
rowed by Menander, for we have in Terence, Andr. iv. 1. 16,
Atqui aﬁquis dicat ¢nil promoveris’: Multum ; molestus certe
ei fuero. For mpoxdyw, cf. 1. 23: “I will make no preparation
to put it as gently as possible to you, but will not hesitate to
pain you.”

1302. 8oawo, to be taken with éx0fory, most hateful to all
who delight in virgin purity.

1303. The reading of the Mss., 3nxfeica, does not suit
kévrpois. wAyyeioa, mAnxfeica have been proposed ; but Weil
has suggested the most probable, 3unfeiga, quoting Herc.
Fur. 20: "Hpas ¥xo xévrpois Sapacdels. The schol. has the
gloss gvoxedeioa wdvois; and elsewhere (Orest. 845) Bapels is -
explained by ovoxedels. .

1312,  &AN 8pws takesup Yevdels and 3droig:. Weil translates
Subeae, ‘“tried to destroy’’; but that would be naturally ex-
pressed by the imperfect.

1316. So Theseus to Hippolytus (L. 959), & wdxiore @b.
Tapeires, *misused.”
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1317. é&dy, nominative absolute, = §re &dv f», not accusative
absolute, as is generally explained. Cf. Plato, Profagoras,
<ap. Vi.: Adfav Huivrabra, émopevéueda, where 36tay futv Tavra
must be explained érel fuiv Taira défavra v (= é8ofer), and n
the nom. absol. construction the sing. 86¢av, not the plur. 3é¢avra,
is used, on the analogy of a neuter plur. with a sing. verb.

1320. & 7 ixelvy, < both in his eyes,” &c.

1324. {pfikas. This is Nauck’s reading for vulg. agdixas,
after the Copenhagen Ms.

1325. 8elv Grpafas, ¢ thou hast acted terribly,” not ¢ thou
hast done terrible things,”” which would be 3¢y’ émoifioas.
wpdrrew is used of the subjective, moral action ; wo&w, of the
actual objective effect. .

1328. mwAnpoloa, ¢satiating the wish of her soul.” In prose,
&momiuanut is found in this sense : Plat. Laws, 717, dromurAdot
7bv Quudv; and Thuk. vii. 68, &rowAjocar Tis yvduns Td Ovuodue-
voy.

1328. Oeoion 8’ &8’ ¥xe vépos. This passage is very interest-
ing, as exhibiting a Greek notion of the dealings of gods with men,
and an attempt to reconcile a just, overseeing Providence with
the numerous injustices—the calamities of the good and pros-
perity of the undeserving—which constantly occur. The gods
are supposed to have made an arrangement among themselves
which enables any of them to pursue his or her own ends, evil
or otherwise, without the interference of the rest, who are bound
to stand aloof; and Zeus sees that this arrangement is carried
out, as is shown by Zfjva u¥ poBovuéwrn, 1. 1331. The gods, as a
body, wish justice to be strictly meted out—the pious to be
free from misfortunes, the evil to be destroyed, with all their
belongings (cf. 1. 1339—41); they do not delight in the death of
the pious ; but they are yet, in consequence of this yéuos, unable
to prevent one of their number satisfying mivate malice, and
sacrificing justice to spite and vengeance. This conception is an
endeavour to solve the ethical problem of reconciling a just
governor with the unjust occurrences that take place in the
world. It was often the rule of the aristocratic states in Greece.

1335. xbkns, “baseness,” ¢ villainy.”
1336. &véhwaev, “spent,” ¢ exhausted.”

1342. The word orelxei, Weil remarks, shows that Hippo-
lytus was not carried, but walked, supported by servants.
_1346. xaraAwmwrdy is untranslatable. A present participle
like xaraoxfiwrov (which does not suit the metre) is required.
Gomperz proposed kardrarToy, sc. hurled down.

1349. Xpnopols. Schol girfioest, kardpass. It here means.



106 NOTES.

“votis,” imprecations, from the notion of a father’s dictum, as
oracular, divine.

1354. &vamadow is subj. after ox¢és, just as in 567, éxudfe is
sul;f'l. after éxloxere. Here, after &vawalow, there was a pause, as
is shown by the hiatus with & which begins the next line.

1360. 8efub = éx Sefias. Weil, however, renders it ¢ dexte-
rously.” Some Mss. read évdéfia.

1366. After xpoiwror és Alav, Weil considers xard yav and
dAéaas Bloroy to be ¢ deux chevilles”’; and from a variant xar>
&xpas deduces kardpass, which he reads. But are the two latter
weaker than the former? Hippolytus is gradually intensifying
agony: it is the losing of life tgt is the worst thing that can
happen. Theseus himself had already been in Hades, under the
earth, but elive. Some MSs. give xardkpas.

1372. The short syllables are suited to the peevish exclama-
tions of Hippolytus to the servants, in his great pain.
1373. xal por Obvaros ITardv E\Oor : so Aeschylus (Fr. 244):
& Odvate Hady, i) p° aripdoys poletv,
wévos yap €l o 10y dvréoTwy Kaxdy
iarpbs,
which Sophocles modifies into & 0dvare, 0dvare, viv u’ exfoxeyar
moAdy, Phil. 797—a metrical licence avoided in his earlier plays.
1374. This anapaestic verse has a syllable beyond the metre.

1378. The metre changes from anapaests to dactylic and
trochaic lines, with some dochmiacs.

Metre :

1378-1388.
1378. _ | tvv | 2| rvu | -
1379. v | 2v | v | 2u | -
1380. v - [ -V - | -V - Dochmiac and Cretic.
l381. .Lu[.Lv | FAR VRV ] _'u[_'_
1382. (VR VRV | (SR V]
1383.u\ﬁlvu|.Lu[.Lu'Au|_'v|-|
1384. vz | ~vzs Dochmiac.
1385. ANV I ..’._.I .Luul ’
1386, v | 2] 2uv | 2
1387, 2vv | 2v | 2v | 2| 2y
1388, _ | 2v | 2u | 2ty | £uv | 22
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1379. pranddvev re nryrm Schol. &wx(pu Stxal éxl TO¥
7@v HaAAavTid@y ¢pdvoy. Barthold thinks that gdyyorer and

xpoyevrfropes do not refer to different persons, and he finds in
wpoyevvhropes Tantalos and Pelops, as Pittheus, the grandfather
of Hippolytus on the mother’s side, is called son of Pelops in
Medea, 683. The expression is probably quite vague: cf.
Theseus’ words in 1. 832. .

1381, opulerar, Mss. ; schol., &wd Tod Epov exelvwy eis éued
&xeras, that is, ¢ the crime (of my ancestors) goes beyond the
bounds of its authors, and comes upon me.” L. and S. take
étopt(., with the preceding genitives, in the sense ¢‘ come forth
from”; but it is better either to take it, with Barthold, ¢ The
evil is now being driven over the boundaries and tarries not,”
that is, ¢the crime of my forefathers is now in the process
of being completely done away with, atoned for by my death”
(we may compare the Latin exterminare); or to follow the
scholiast, and his explanation is supported by the following
words : ¥uore 7 ér éut 7l wore, x.7.A. To this sense of éfo-
i:i(g‘omu we may compare the French déborder. Hence Ovid’s

nes :
num generis fato, quod nostros er»af in annos,
Tantalides matres apta rapina sumus.

Cf. Mr. Palmer’s note on Heroides, viii. 65. Weil proposed
émovpileras kaxdy 168, and Wecklein, &axpilerar.

1386. &valyfirov, ‘‘insensible to pain, and so feeling no
sympathy or pity.”” The word came to be so generally used for
merciless, ruthless, that it is here actually applied to a thing,
wdovs.

1387. é&udv is not found in the codex Havniensis.

1391. Cf. Aesch. Pr. 115: 7is d5ud mpocéwra w’ dpeyyhs

Oedovros.

1398. To. 8lororpos in some Mss.

1399. lwmwovépas, for irmovduys, a Doric form, like xvvayds.

1401. ¢povh, I recognise”: cf. Bacchae, 1259 : ppovhoacat
pév ol’ &pdoare dAyfiger’ &Ayos Sewdv.

1403. fofnpar. The perfect is here evidently used in a
present sense. I perceived whilst you spoke,”” as Barthold
takes it, is quite inaP ropriate, and would be fag8dunv, as in Ipk.
Zaur. 351: Tovr’ &p Ay &An0és, fodbuny, piras, which he actually
quotes. dAecer pla kbmpes, C.

1409. THs G s, ¢ thy error,”’ is not to be taken with’u¢,
as might seem at first sight from the order.

1413. ¥Taves Tly (Toudy) W, “you would have killed me
in any case.”

-
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1415. Translate ¢“would that men might bring a curse on
the gods.” This leaves it open whether it mean ¢ be the cause of
curses to the gods,” which is supported by Medea, 608, xal oois
apala 7’ oboa Tvyxdvw déuos, and by Jpk. Taur. 778 : or mean,
as Barthold takes it, ““ be able to curse the gods witk effect.”

1416-1418. In these lines there seems to be a corruption.
‘Weil's emendations are @eots &riuov for Oeds driuot, and dras for
dpyal: he reads (é¢pg in 1416. karackfwrovow, PC.

1419. An inappropriate verse, and evidently a repetition of
1454. Most edd. exclude it.

1420. Weil reads add:s for adrijs, and in next line, udaio6® of
for pdaiorra.

1421. Instance of double superlative.

1424. Pausanias, ii. 32. ‘IwmoAbry de¢ 7§ Onaéws Téuevés
e émpavéararov dveital, kal vads &y adr§ xal &yaapd éoTwv
épxaioy' kal Tatra ulv Awuhdny Aéyovs: woijoar, xal mpoaére
Ovgar 7§ ‘Iwmordry mpdTov: Tpoi(nvlois 8¢ fepeds uév éorwv ‘Ixwo-
Abrov Tdv xpdvov Tob Blov wdvra iepduevos ral Quaia kalearhnaoy
éméretor.  Apdo: B¢ ral ¥AAo Todvde:  ExdoTn wapdévos wAbkauoy
&morelperal of mpd vyduov, repauévn 8¢ &védnxey & TOV vady
¢épovoa. ’Amobaveiv 8¢ alrdy oik é0érova ovpévta Smd TEV
Ixmwwy, obd¢ Tdv Tdpov amodalvovow eiddress Tdv 3¢ év olpavd
kaAobuevoy floxov, Todrov elvar voulovow éxeivov ‘IrmdAvrov
Ty wapd Gedy Tabryy Exovra.

1427. wévby Sakpioy = wévy Saxpuderra.

1429. Kotk dvdvupos merdv auymbfioeral = ok, eis dvwvvulay
weady, qrynéfoerar, * will not fall into oblivion and be untalked
of ” : &vdwupos, proleptic.

1434. Oedv 8iBévrwy, “when the gods put it in the way of

men ’’; 3:3dvrwv here used of a bad gift, we should expect, as
Barthold says, feAdvrwy or dydvrwy.

1436. ¥xes, “thou knowest,” as in 1. 1021, 7 & ¥AN’ Exets.
1437. xal xaip, more usually &4AAd xaipe. “¢Euripides has
this combination nine times, Aeschylus once (Eum. 775),

Sophokles not at all.” Barthold. éuol yap, k. 7.A. So Apollo in
Alkestis, 22, says— :

&y 8¢ uy piaopa p’ év Sdpois kixy
Aeimw peAdfpwy Tavde dhrdmy oréymy.
1439. This verseis suspected by Cobet, and is generally con-
sidered spurious. It is supported, however, by Xpior. llaoy, 149.
1441. The line is some stupid reader’s note. Such a re-
proach is quite out of harmony with the rest of Hippolytus’
words from 1390 on.  Euripides could not have made Hippolytus
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say in this parenthetical and casual manner, You are not very
sorry at leaving your old friend,” and yet express no further
concern at her indifference. Throughout the scene Artemis
has shown the greatest sympathy. Musgrave has essayed the
reading of one MS. Aefwors, Valckenaer uapdy for paxpdy, sc.
polluting. But the line is copied in the Christ. Pat., which
shows an old corruption.

1448. For ¢péva some Mss. read xépa.

1451. The Ms. reading “Apreww is perhaps a gloss on rofd-
Sauvor wap@évoy, an expression which occurs in a fragment of
Diphilus, with an allusion to its use in tragedy, Anrés Aids e
Tokbé5auve wapléve, ‘Qs of Tpaypdol pacw : so Nauck.

1453. We have followed Barthold in transposing lines 1453
and 1455. Hippolytus thus takes up the word ~yevvaios, said of
him by Theseus in 1452, and bids him pray that he may have
sons with no stain on their birth, and of equal yevvaidrns—
yvhowa ¢povoivres (cf. 1. 309).

1457. ““ My endurance is endured”; I can hold out no
longer. Compare the words of Lancelot in Tennyson’s Lancelot
and Elaine :

“ Diamond me
No diamonds! for God’s love, a little air!
Prize me no prizes, for my prize is death |

. 1464. mwlrvhos. This word occurs very frequently in Euri-
pides. It is used of the plashing of oars, of the blows of the
spear, of the beating of tl?e breast and cheeks in mourning, of
drops falling into a cup, here of tears, and also metaphorically
of passion, as wirvAos uavlas.

1465-6. These verses seem to allude to the death of
Perikles, which happened near the time of the representation
of this play. . MaAAov expresses a comparison with the other
victims of the plague. Euripides changed the final verses as
they stood in the first edition in order to suit the occasion. The
en 6of the first Hippolytus is preserved to us by Stobaeus, Flor.
5, 16: ’

& pdrap, olas éaxes Tiuds,
‘IrméAv8’ fpws, Sia cwdpoavvny’
oVimore Gymrots

aperis dAAY Svvaucs peifwy’
AA0e yap 4 wpdob’ §) perémiaey
Tis ebaefias xdpis EaOA.

Another reference to the plague is probably in line 176 sg.
1466. xaréxovowy : schol. émuparovaw.






‘EXCURSUS
ON THE

SYMMETRICAL ARRANGEMENT OF DIALOGUE
IN EURIPIDES.

THROUGHOUT the Hippolytus we find that the scenes are ar-
tistically constructed in form, in the number of lines assigned
to the speakers in dmlogue, and in the arrangement of the
monologues. These points of symmetry are very interesting.
Hirzel was the first to treat of them scientifically; Weil and
Barthold have added much to his views; but there is great

danger in over subtlety, and we here confine ourselves to the
most obvious arrangements.

Lmes 1-57. The prologue is introduced by 9 lines, and closes
e body of the speech consists of 21 lines (20-40),
cnclosed by 10 on exther side. Thus, 9 : 21 : 10 : 7.

Lines 82-120. The dialogue between Hi polytns and Attend-
ant (88-107) is preceded by 6 lines of Hippolytus (82-87) pre-
sent.mg the wreath to Artemis, and followeg by six lines of the

e speaker, and the scene concludes with 6 more hnes spoken
by the Attendant (considering 115 spurious).

6:20:6:~6

Lines 176-266. The Nurse speaks 5(176—18o)+ t-{1181—185) +

12 (186-197) lines; Phaedra speaks 98-202) ; the Nurse §

(203 207). This is the ﬁrsog_ en Phaedra begins her

es with 4 lines (208-211); the Nurse, 3 (212—214);
Phaedra, 4+ 4 (215—218—221) Nurse, § (223—227) ; Phaedra, 4
(228—231) Nurse, 4+3 (232-235—238) Phaedra, 4 (239—242)
art begins with Phaedra’s command that her head

be cover (2. 243), followed by 6 verses (244-249) ; the Nurse
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answers in 2 (250, 251), and moralizes in 6 + 3 + 6 (252-258-
260-266). The scene, then, is arranged as follows :

1(176-207). 5:5:12:5:35.
2(208-242). 4:3:4:4:5:4:4:3:4.
3(243-266). 1+6:2+6:3+6.

Lines 267 sg. The stichomuthia of 13 lines is preceded by 4 of
the Chorus, and followed by 4 of the Nurse, after which f{lfow
another 13 lines 287—295 of the Nurse (4 : 13 : 4 : 13).
Then follow 7 + 7 (296-303-310), then 16 =4 + 8+ 4 (311-326),
which are followed by 3 sets of 9 verses in stichomuthia (327-
335-344-353), and then 8 lines of the Nurse. Thus:

4:13:4:13::7:7::4:8:4::9:9:9::8,

Lines 372 s¢. (Phaedra’s Monologue). The first 30 lines (372~
401), as they stand in our text, break up in accordance with
transition of thought into 8 (372-378), 7 (379—386%, 7 (387-393),
8 (394401 ; the scheme is thus, 8 : 7 ¥ 7 : 8. Thisis an
advantage won by the transposition of 1. 384, for else we could
only divide into 15+ 15. We cannot attempt to arrange the
remaining part of the speech, as we cannot tell accurately how
they stood in either first or second edition.

Lines 433-481 (the Nurse’s Monologue). The scheme is
easily seen (retaining 1. 468 sg., which Barthold rejects) :
4:6:4:20:4:6:4.

Lines 481-524. 4 lines of the Chorus followed by 4 of Phaedra ;
6 of the Nurse (omitting 494, 495), § of Phaedra and Nurse, 4 of
Phaedra, 6 of Nurse, 5 of Phaedra and Nurse, 4 of Nurse :

4:4::6:5:4::6:5:4.

Lines 565 sg. The lyric dialogue between Phaedra and the
Chorus is divided in two parts by the 2 Iambics of Phaedra
(581, 582), and is preceded and followed by 4 lines between
Phaedra and Chorus (565-569 = 596-600). Then follow 1§
lines of Hippolytus and Nurse, equal in number to the preceding
15 utterances of Phaedra and Chorus.

Lines 616-668 (Hippolytus’ Monologue), This may, perhaps,
be arranged (omitting 625 + 626) : ¥ perhap

2:7:7::6:5:6:85::5:3:5.
Lines 693-731. The scheme is evidently
2:7:2::2:7:2::7:3:7.
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Lines 776-810. Seven pairs of lines are spoken by the Chorus
and the Maid (776-789), and then Theseus, entering, speaks 7
single lines, which are followed by 2 of the Chorus, § of sticho-
muthia, 2 of Chorus, and 5 of Theseus. Thus:

7x2:7::2:§5:2:85.

Lines 811 sg. Between strophe 8 and antistrophe 8, spoken by
Theseus, are two consolatory lines of the Chorus (834, 5). We
have followed Weil in supposing a gap between 852 and 853, for .
these lines should eviden {_form an antistrophe to 11. 811-815.
Lines 848-851 belong to Theseus, not to the Chorus, for they
correspond to 830-833.

Lines 885-935. Theseus 6; Chorus 2; Theseus 6; Chorus 3;
Hippolytus 3; Hippolytus 6 + 5; Theseus 5; Hippolytus 4;
Theseus 7 ; Hippolytus 4. Thus:

6:2:6::6:6::5:5::4:7:4.

Lines 936980 (Theseus’ speech). Ten lines (936-945) open
before he begins his arguments, and 10 lines pronouncing sen-
tence of banishment conclude. The intermediate 24 lines consist
of two sets of 12 (946957 = 958-969; we do not account the
spurious 1. 970), each of which can in turn be divided into two
sixes. Hence the scheme:

10:6; 6 :6;6: 10
Lines 983-1035 (Hippolytus’ Defence). We cannot be quite
certain of the arrangement, as we cannot know what lines may

be lost in the neighbourhood of 1. 1020. Taking the speech as
it is, but omitting 11. 1018-20, we may arrange :

7:6:6:5:5:6::4:7:4.
But if we suppose that the three rejected have taken the place of
two Euripidean lines, we get the much more symmetrical scheme :
7:6;6:5;5:6;6: 7,; and 4 concluding verses.

Lines 1037-1064. Omitting 1l. 1049, 1050, and counting the
line inserted after 1051, we get the symmetrical scheme :

3:4:4:3::4:3: 4

Lines 1064-1092 fall into two parts (1064-1077 and 1078-
1092), separated by the interjection ¢ed. Each consists of seven
distichs. Hippolytus’ farewell address in 10 lines (1093-1101)
concludes the scene.

1 ammmnde
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1153-1172. 4 lines between Messenger and Chorus are fol- -
lowed by 3 of Messenger and 2 of Theseus ; then in the centre
are the two lines (1162, 1163) announcing Hippolytus’ death,
which are followed by 2 of Theseus, 3 of Messenger, and 4 of
Theseus. Thus:

4:3:2:2:2:3:4.

Lines 1296-1341. 17 lines of Artemis are followed by an ex-
clamation from Theseus; then come 12 lines of Artemis, and
another exclamation of Theseus, after which Artemis speaks 17
lines again, if we count 3ely’ &xpalas AN’ Buws (I325) as a
whole. Thus:

17 :%:12:%:717.

Lines 1389-1414. 4 lines (2 + 2) oé)recede the monostichs of
Artemis and Hippolytus. 1393-14006 fall into halves of 7 lines
each. The 8 lines between Hippolytus and Theseus (1407-1414)
also fall into two tetrads. Thus:

2:2:7:7::4:4.

Lines 1416-1443. Artemis’ speech begins with 6 lines respect-
ing Kupris ; then come 8 foretelling the future honours of Hip-
polytus; then 6, reconciling Hippolytus and Theseus. Her
three farewell lines correspond to the three of Hippolytus
(1440-1443, omitting 1. 1441). Thus:

6:8:6::3:3.

Lines 1444-1458. The 11 monostichs (1446-1456) are en-
closed on each side by a distich : (

2:11°: 2,

*DusLiN: Printed at the University Press, by PoNsoNsy AND WELDRICK.
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HAILTON, B.A., Fellow of Hertford College, Oxford.
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M.A., Head-Master of St. Peter’s School, York.

THEB SAMNITEB WARS as narrated in the First Decade of
Livy. Edited by Rev. T. H. STokoE, D.D., Lincoln College,
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M.A., Fellow and Tuter of Corpus Christi College, Cambridge.

SOPHOCLES—ANTIGONE. Edited by Rev. JoHN BoOND,
M.A,, and A. S, WALrOLE, B.A,
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SUETONIUS—LIVES OF THE ROMAN EHMPERORS.
Selected and Edited by H. F. G. BRAMWELL, B.A,, Junior
Student of Christ Church, Oxford.

TACITUS—THE HISTORY. Books I. and II. Edited by C.
E. GRAVEs, M.A,

THUCYDIDES—Books I. and IX. Edited by H, BROADBENT,
M.A., Fellow of Exeter College, Oxford, and Assistant-
Master at Eton College.

Books IV.and V. Edited by C. E. GRAVES, M.A., Classical
Lecturer, and late Fellow of St. John’s College, Cambridge.

VIRGIL—ZENREID, II. and IXX. The Narrative of Aneas.
Edited by E. W. HowsoN, B.A,, Fellow of King’s
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BSCHYLUS—7HE EUMENIDES, The Greek Text, with
Introduction, English Notes, and Verse Translation. By
BERNARD DRAKE, M.A,, late Fellow of King’s College, °
Cambridge. 8vo. 5s.

THE ORESTEIAN TRILOGY. Edited with Introduction
and Notes, by A. O. PRICKARD, M. A., Fellow and Tutor of
New College, Oxford. 8vo. [7n preparation.

ARATUS—THE SKIES AND WEATHER-FORECASTS
OF ARATUS. Translated with Notes by E. PosTE, M.A.,
Oriel College, Oxford. Crown 8vo. 3s. 64.

ARIBTOTLE—AN INTRODUCTION TO ARISTOTLES
RHETORIC. With Analysis, Notes and Appendices. By
E. M. Cork, Fellow and Tutor of Trinity College, Cambridge,
8vo, 14s.

ARISTOTLE ON FALLACIES; OR, THE SOPHISTIC1
ELENCHI. With Translation and Notes by E. PosTE, M. A.
Fellow of Oriel College, Oxford. 8vo. 8s. 6d.
THE METAPIIYSICS. BOOK I, Translated by a Cam-
bridge Graduate. 8vo. §s. ,
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[/1 preparatian
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ARISTOTLE Continued—

THE POLITICS. Translated by J. E. C. WeLLDON, B.A,,
Fellow of King’s College, Cambridge. 8vo. [/n preparation.

ARISTOPHANES—7HE BIRDS. Translated into Enghsh
Verse, with Introduction, Notes, and Appendices, by B. H.
KENNEDY, D.D., Regius Professor of Greek in the University
of Cambridge. Crown 8vo. 6s. Help-Notes to the same,
for the use of Students. 1s. 64.

ARNOLD—A HANDBOOK OF LATIN EPIGRAPHY—
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THE ROMAN SYSTEM OF PROVINCIAL AD-
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STANTINE THE GREA7. By the Same Author,
Crown 8vo. 6s.
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tory.”’—GUARDIAN.

BELCHER—SHORT EXERCISES IN LATIN PROSE
COMPOSITION AND EXAMINATION PAPERS IN
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Analysis of Sentences. By the Rev. H. BrrcHER, M.A.,
Assistant Master In King’s College School, London. New
Edition, 18mo., 1s. 64.
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SHORT EXERCISES IN LATIN PROSE COMPOSI-
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&, 18mo. 2s.

BLACKIB—GREEK AND ENGLISH DIALOGUES FOR
USE IN SCHOOLS AND COLLEGES. By JorN
STUART BLACKIE, Professor of Greek in the University of
Edinburgh. New Edition. Fcap, 8vo. 2s. 64,

CICBRO—Z7HE ACADEMICA, The Text revised and explained

by JamEs ReID, M.A., Fellow of Caius College, Cambridge.
New Edition, With Translation, 8vo. [ the press.
THE ACADEMICS. Translated by James S. REID, M. A,
8vo. §s. 6d.
SELECT LETTERS.—After the Edition of ALBERT
WaTsoN, M.A. Translated by G. E. JraNs, M.A., Fellow
of Hertford College, Oxford, and Assistant-Master at Hailey-
bury. 8vo. 10s. 64. ’
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COLASSICAYL WRITERS. Edited by J. R. GrEEN, M.A,
Feap, 8vo. 1Is. 64. each,
A Series of small volumes upon some of the principal

classical writers, whose works form subjects of study in our
Schools.

EURIPIDES. By Professor J. P. MAHAFFY. [Ready.
LIVY. By Rev. W. W, Carrs, M.A. [Ready.
* SOPHOCLES. By Prof. LEwis CAMPBELL. [Ready.
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CICERO. By Professor A. S. WILKINS. l In
TACITUS. By Messrs. CHURCH & BRODRIBB. [ preparation.
HERODOTUS., By JAMES BRYCE, M. A,

BLLIB—PRACTICAL HINTS ON THE QUANTITATIVE
PRONUNCIATION OF LATIN, for the use of Classical
Teachers and Linguists, By A. J. Eruis, B.A., F.R.S,
Extra fcap. 8vo. 4s. 6d.

ENGLAND—EXERCISES ON LATIN SYNTAX AND
IDIOM, ARRANGED WITH REFERENCE TO
ROBY'S SCHOOL LATIN GRAMMAR, By E. B,
ENGLAND, M.A,, Assistant Lecturer at the Owens College,
Manchester. Crown 8vo. [Zn the press.

EURIPIDES-MEDEA. Edited, with Introduction and Notes, by
A. W. VERRALL, M.A., Fellow and Lecturer of Trinity
College, Cambridge. 8vo. [298 the press,

GEDDES—7HE PROBLEM OF THE HOMERIC POEMS
By W. D. GEDDES, Professor of Greek in the University of
Aberdeen, 8vo. 14¢.

GLADSTONE-—Works by the Rt, Hon, W, E. GLADSTONE, M.P.
FUVENTUS MUNDI; or, Gods and Men of the Heroic
Age. Second Edition. Crown 8vo. 10s. 6d.

THE TIME AND PLACE OF HOMER. Crown 8vo.
6s. 62,
A PRIMER OF HOMER. 18mo. 1.
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@OODWiIN—Works by W, W. GOODWIN, Professor of Greek in
Harvard University, U.S.A.’
SYNTAX OF THE MO00DS AND TENSES OF THE
GREEK VERB, New Edition, revised Crown 8vo,
6s. 6d.
AN ELEMENTARY GREEK GRAMMAR, New Edition,
revised. Crown 8vo. 6s.

““It is the best Greek Grammar of its size in the English language.”—~—
Athenaum.

A GREEK GRAMMAR FOR SCHOOLS. [In preparation.
GOODWIN—A 7LEXT-BOOK OF GREEK PHILOSOPHY,
based on RITTER and PRELLER’s * Historia Philosophiae
Graecae et Romanae.” By ALFRED GOODWIN, M.A. Fellow
of Balliol College, Oxford, and Professor of Greek in
University College, London. 8vo. [Zn preparation.
GREENWOOD—7HE ELEMENTS OF GREEK GRAM.
MAR, including Accidence, Irregular Verbs, and Principles of
Derivation and Composition ; adapted to the System of Crude
Forms. By J. G. GREENWOOD, Principal of Owens College,
Manchester, New Edition. Crown 8vo. §s. 64.
HBERODOTUS, Books I.—III.—7HE EMPIRES OF THE
EAST., Edited, with Notes and Introductions, by A. H.
SAvCE, M.A., Fellow and Tutor of Queen’s College, Oxford,
and Deputy-Professor of Comparative Philology. 8vo.
[7n preparation.
HODG@SON -MYTHOLOGY FOR LATIN VERSIFICA-
TI0N. A brief Sketch of the Fables of the Anclents,
prepared to be rendered into Latin Verse for Schools. By
F. HopbGsoN, B.D,, late Provost of Eton., New Edition,
revised by F. C., HopbGsoN, M.A. 18mo. 3s.
HOMEBR—7HE ODYSSEY. Done into English by S. H.
BUTCHER, M.A., Fellow of University College, Oxford, and
ANDREW LANG, M.A., late Fellow of Merton College, Oxford.
Second Edition, revised and corrected, with new Introduction,
additional Notes and Illustrations, Crown 8vo. 10s. 64,
THE ILIAD. Edited, with Introduction and Notes, by
WaALTER LEAF, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge,
and the late J. H. PRATT, M.A. 8vo. [4n preparation.
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HOMBERIOC DIOCTIONARY. For Use in Schools and Colleges.
Translated from the German of Dr. G. Autenreith, with
Additions and Corrections by R. P, Kezp, Ph.D, With
numerous Illustrations, Crown 8vo. 6s.

HORACE—THE WORKS OF HORACE, rendered into
English Prose, with Introductions, Running Analysis, and
Notes, by J. LoNsDALE, M.A., and S. Lz, M.A. Globe
8vo. 3. 64.

THE ODES OF HORACE IN A METRICAL PARA-
PHRASE. By R. M. HOVENDEN. Extra fcap. 8vo. 4.
HORACE'S LIFE AND CHARACTER. An Epitome of
his Satires and Epistles. By R. M. HovENDEN. Extra fcap.
8vo. 4. 6d.

WORD FOR WORD FROM HORACE. The Odes
literally Versified. By W. T. TuornToN, C.B. Crown
8vo. 7%s. 64,

JACKSON—FIRST STEPS TO GREEK PROSE COM-
POSITION. By BLOMFIELD JACKRSON, M.A. Assistant.
Master in King’s College School, London. New Edition
revised and enlarged. 18mo. 1Is. 6d.

KEY T0O FIRST STEPS. [Zmmediately.

SECOND STEPS TO GREEK PROSE COMPOSITION,
with Miscellaneous Idioms, Aids to Accentuation, and Exami-
nation Papers in Greek Scholarship. 18mo. 25, 6d.

»"s A Key to both Parts, for the use of Teachers only, is in

Ppreparation.

JACKSON—A MANUAL OF GREEKX PHILOSOPHY. By
HENRY JACKSON, M.A., Fellow and Prelector in Ancient
Philosophy, Trinity College, Cambridge. [2» preparation.

JEBB—Works by R, C. JEBB, M.A., Professor of Greek in the
University of Glasgow.

THE ATITIC ORATORS FROM ANTIPHON TO
ISAEOS. 2 vols. 8vo, 28§,

SELECTIONS FROM THE ATTIC ORATORS, ANTI-
PHON, ANDOKIDES, LYSIAS, ISOKRATES, AND
ISAZO0S. Edited, with Notes. Being a companion volume to

the preceding work. 8vo. 125 64, o
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JEBB Continued—
THE CHARACTERS OF THEOPHRASTUS. Translated
from a revised Text, with Introduction and Notes, Extra fcap.
8vo, 6s. 6a. .

A PRIMER OF GREEK LITERATURE. 18mo. 1s.

A HISTORY OF GREEK LITERATURE. Crown 8vo,

[n preparation,

JUVENAL—7HIRTEEN SATIRES OF JUVENAL, With
a Commentary. By Joun E. B. MAYOR, M.A., Kennedy
Professor of Latin at Cambridge. Vol. I. Second Edition,
enlarged. Crown 8vo. 7s. 64. Vol. II. Crown 8vo. r10s. 64.

“¢ For really ripe scholarshiy quai: with Latin litera-
ture, and familiar knowledge of continental criticism, ancient and modern,
it is unsurpassed among English editions.””—Pgror. CONINGTON 1IN
‘“‘ EDINBURGH REVIEW. .

‘MR, MAvOR’s work is beyond the rcach of common literary compli-
ment. It is not only 2 commentary on Juvenal, but a mine of the most
valuable and interesting information on the history, social condition,
manners, and beliefs of the Roman world during the Period of the early
Empire.”—Pror. NETTLESHIP IN THE *‘ ACADEMY."’

¢ Scarcely any valuable contribution that has been hitherto made to the
interpretation oz Juvenal will be sought in vain in this commentary . . . .
This excellent work meets the long felt want of a commentary to Ju:

on a level with the demands of modern science.”—PRroF. FRIEDLANDER
or K3~ IN “Jan HT FUR ALTERTHU HAFT.”

KIEPERT—MANUAL OF ANCIENT GEOGRAPHY,
Translated from the German of Dr. HEINRICH KIEPERT,
Crown 8vo. 5s.

KYNASTON—EXERCISES IN THE COMPOSITION OF
GREEK IAMBIC VERSE by Translations from English
Dramatists. By Rev. H. KyNAsTON, M.A,, Principal or
Cheltenham College. With Introduction, Vocabulary, &c.
Extra Feap. 8vo. 4. 6d. )

KEY TO THE SAME (for Teachers only). Extra fcap.
8vo. 4s. 64.

LEXEMPLARIA CHELTONIENSIA : sive quae discipulis
suis Carmina identidem Latine reddenda proposuit ipse red-
didit ex cathedra dictavit HERBERT KYNASTON, M.A.,
Principal of Cheltenham College. Extra fcap. 8vo. 5s.
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IVY, Books XXI.—XXV. Translated by A. J. CHURCH,
M.A., and W, J. BroDRIBB, M.A, [In preparation.

LOYD—Z7HE AGE OF PERICLES. A History of the
Politics and Arts of Greece from the Persian to the Pelopon-
nesian War. By WiLLIAM WATKIsS LLoYD. 2 vols. 8vo. 21s.

IACMILLAN—FIRST LATIN GRAMMAR. By M. C.
MACMILLAN, M.A., late Scholar of Christ’s College, Cambridge,
Assistant Master in St. Paul’s School. 18m‘o. 15, 64,

IAHAPFY—Works by J. P. MAHAFFY, M.A., Professor of
Ancient History in Trinity College, Dublin.
SOCIAL LIFE IN GREECE ; from Homer to Menander,
Fourth Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. 9.

RAMBLES AND STUDIES IN GREECE, With Illus.
trations, Second Edition. With Map. Crown 8vo. 10s. 64,

A PRIMER OF GREEK ANTIQUITIES, With Illus-
trations, 18mo. 1.

EURIPIDES. 18mo. 1s, 6d.

IARSHALL — A 7TABLE OF IRREGULAR GREEKR
VERBS, classified according to the arrangement of Curtius
Greek Grammar. By J. M. MARSHALL, M.A., one of the
Masters in Clifton College. 8vo. cloth. New Edition. 1.

IARTIAL—SELECT EPIGRAMS FROM MARTIAL FOR
ENGLISH READERS. Translated by W. T. WEBB,
M.A., Professor of History and Political Economy, Presidency
College, Calcutta, Extra fcap, 8vo, 4s. 6d.

BOOKS I. AND 1I. OF THE EPIGRAMS. Edited,
with Introduction and Notes, by Professor J. E. B. MAYOR,
M.A. 8vo. [ the press.

IAYOR (JOHN B, B.)—FIRST GREEK READER. Edited
after KARL HALM, with Corrections and large Additions by
Professor JOHN E. B, MAYOR, M.A., Fellow of St. John's
College, Cambridge, New Edition, revised. Fcap, 8vo,
4s. 6d.
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MAYOR Continued—
BIBLIOGRAPHICAL CLUE TO LATIN LITERA-
TURE. Edited after HUBNER, with large Additions by
Professor JoBN E, B, MAYOoR. Crown 8vo. 10s. 64,

MAYOR (JOBEPH B.)—-GREEKXK FOR BEGINNERS. By
the Rev. J. B. MAYOR, M.A., Professor of Classical Literature
in King’s College, London, Part I., with Vocabulary, 1s. 64.
Parts II, and III,, with Vocabulary and Index, 3s. 64. com.
plete in one Vol. New Edition. Fcap. 8vo. cloth, 4s. 64,

NIXON—PARALLEL EXTRACTS arranged for translation
into English and Latin, with Notes on Idioms, By J. E.
NixoN, M.A., Fellow and Classical Lecturer, King’s College,
Cambridge. Part I.—Historlcal and Epistolary. New Edition,
revised and enlarged. Crown 8vo. 3s. 64,

PEILE (JOEN, M.A.)—AN INTRODUCTION TO GREEK
AND LATIN ETYMOLOGY. By JouN PrILE, M.A.,
Fellow and Tutor of Christ’s College, Cambridge, formerly
Teacher of Sanskrit in the University of Cambridge. Third
and Revised Edition. Crown 8vo. 105, 64.

A PRIMER OF PHILOLOGY. By the same Author,
18mo. 1Is.

PINDAR—THE EXTANT ODES OF PINDAR. Translated
into Engligh, with an Introduction and short Notes, by ERNEST
Myers, M. A., Fellow of Wadham College, Oxford. Crown
8vo. 5.

PLATO—7HE REPUBLIC OF PLATO. Translated into
English, with an Analysis and Notes, by J. LL. Davizs,
M.A,, and D. J. VAuGHAN, M.A, New Edition, with
Vignette Portraits of Plato and Socrates, engraved by JEENS
from an Antique Gem. 18mo. ¢s. 64.

PHILEBUS. Edited, with Introduction and Notes, by
HENRY JACKSON, M. A., Fellow of Trinity College,Cambridge,
8vo. [n preparation.
THE TRIAL AND DEATH OF SOCRATLS. Being
the Euthyphro, Apology, Crito, and Phaedo of Plato. Trans-
lated by F. J. CHUuRCH. Crown 8vo. 4s. 6d.
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PLAUTUS—THE MOSTELLARIA OF PLAUTUS. With
Notes, Prolegomena, and Excursus, By WILLIAM RAMSAY,
M.A., formerly Professor of Humanity in the University of
Glasgow. Edited by Professor GRORGE G. RAMSAY, MLA.,
of the University of Glasgow. 8vo. 14s.

POTTS (A. W.; M.A.)—Works by ALExANDER W. PorTs,
M.A., LL.D,, late Fellowof St. John’s College, Cambridge ;
Head Master of the Fettes College, Edinbuirgh,

HINTS TOWARDS LATIN PROSE COMPOSITION.,
New Edition. Extra fcap, 8vo. 3.

PASSAGES FOR TRANSLATION INTO LATIN
PROSE. Edited with Notes and References to the above.
Extra fcap. 8vo. s

LATIN VERSIONS OF PASSAGES FOR TRANSLA-
TION INTO LATIN PROSE. For Teachersonly, 25, 6d.

EXERCISES IN LATIN PROSE. With Introduction,
Notes, &c., for the Middle Forms of Schools, Extra fcap. 8vo.

[/» preparation.

ROBY—A GRAMMAR OF THE LATIN LANGUAGE, from
Plautus to Suetonius. By H. J. RoBY, M.A,, late Fellow of

St. John's College, Cambridge. InTwo Parts, Third Edition,
Part I. containing :—Book I. Sounds, BookII. Inflexions.
Book IIL Word-formation. Appendices. Crown 8vo. 8s. 64,

Part IL.—Jyntax, Prepositions, &c. Crown 8vo. 10s. 64,

*“Marked b; tised ht of a master 3
Abookth:‘:ivgﬁlddp “‘llop-;l;mt:. o ATuExaue in bis art
SCHOOL LATIN GRAMMAR., By the same Author,
Crown 8vo. §s.

RUSBH—~SYNIHETIC LATIN DELECTUS A First: Latin
Construing Book arranged on the Principlds of Grammatical
Analysis, With Notes and Vocabulary, By E. RusH, B.A.
With Preface by the Rev. W. ¥. MourroN, M.A,, D.D,
Extra feap, 8vo. s,

RUST—FIRST STEPS TO LATIN PROSE COMPOSITION.
By the Rev. G. Rust, M.A. of Pembroke College, Oxford,
Master of the Lower School, King's College, London. New
Edition. 18mo. 14 64,
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RUTHBRFORD—A FIRST GREEK GRAMMAR. ByW.G.
RUTHERFORD, M.A., Assistant Master in St, Paul's School,
London, New Edition, enlarged. Extra fcap. 8vo. 1s, 6d.

SBELEY—A PRIMER OF LATIN LITERATURE. By
Prof. J. R. SxxLxY, [ preparation.

SIMPSON—PROGRESSIVE EXERCISES IN LATIN
PROSE COMPOSITION. Founded on Passages selected
from Cicero, Livy, &c. By F. P, SIMPSON, B.A., of Baliol
College, Oxford. [n greparation.

TACITUS—COMPLETE WORKS TRANSLATED. By A.].
CHURCH, M.A., and W. J. BroDRIBB, M.A.
THE HISTORY. With Notes and a Map, New Edition,
Crown 8vo. 6s. :

THE ANNALS., With Notes and Maps, New Edition.
Crown 8vo. %s. 64,

THE AGRICOLA AND GERMANY, WITH TRHER
DIALOGUE ON ORATORY. With Maps and Notes.
New and Revised Edition. Crown 8vo. 4. 6d.

THEOCRITUS, BION and MOSCHUS. Rendered into
English Prose with Introductory Essay by ANDREW LANG,
M.A. Crown 8vo. 6.

THHOPHRASTUS—7HE CHARACTERS OF THEO-
PHRASTUS. An English Translation from a Revised Text,
With Introduction and Notes. By R. C. JEBB, M.A,, Pro-
fessor of Greek In the University of Glasgow. Extra fcap, 8vo.
6s. 64,

THRING—Works by the Rev., E. THRING, M.A., Head-
Master of Uppingham School.
A LATIN GRADUAL, A First Latin Construing Book
for Beginners, New Edition, enlarged, with Coloured Sentence
Maps. Fcap. 8vo. 2s. 64.
A MANUAL OF M00D CONSTRUCTIONS. Fcap.
8vo, 14 64 ’
A CONSTRUING BOOK. Fcap. 8vo. as, 6d,
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VIRGIL—7HE WORKS OF VIRGIL RENDERED INTO
ENGLISH PROSE, with Notes, Introductions, Running
Analysis, and an Index, by JAMEs LONSDALE, M.A., and
SAMUEL LEE, M.A. New Edition. Globe 8vo. 3s. 64,

WHITE—FIRST LESSONS IN GREEK. Adapted to Good-
win’s Greek Grammar, and designed as an introduction to the
Anabasis of Xenophon. By JouN WiLLiAMs WHITE, Ph.D.,
Assistant-Prof. of Greek in Harvard University. Crown 8vo,

4s. 64,

WILKINS—A PRIMER OF ROMAN ANTIQUITIES. By
A. S. WILKINS, M.A., Professor of Latin in the Owens
College, Manchester. With Illustrations. 18mo. I1s.

WRIGHT—Works by J. WRIGHT, M.A., late Head Master of
Sutton Coldfield School.

HELLENICA; OR, A HISTORY OF GREECE IN
GREEK, as related by Diodorus and Thucydides ; being a
First Greek Reading Book, with explanatory Notes, Critical
and Historical. New Edition with a Vocabulary. Fecap, 8vo.
3s. 64,

A HELP TO LATIN GRAMMAR; or, The Form
and Use of Words in Latin, with Progressive Exercises.
Crown 8vo. 4s. 64,

THE SEVEN KINGS OF ROME. An Easy Narrative,
abridged from the First Book of Livy by the omission of
Difficult Passages; being a First Latin Reading Book, with
Grammatical Notes and Vocabulary, New and revised
edition. Feap, 8vo. 3s. 64,
FIRST LATIN STEPS; OR, AN INTRODUCTION
BY A SERIES OF EXAMPLES TO THE STUDY
OF THE LATIN LANGUAGE. Crown 8vo. 55,
ATTIC PRIMER. Aranged for the Use of Beginners
Extra fcap. 8vo. 4s. 64,
A COMPLETE LATIN COURSE, comprising Rules with
Examples, Exercises, both Latin and English, on each Rule,
and Vocabularies, Crown 8vo, 4. 64,

[
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MATHEMATICS.

AIRY—Works by Sir G. B. Ay, K.C.B, Astronomer
Royal :— )
ELEMENTARY ZTREATISE ON PARTIAL DIF.
FERENTIAL EQUATIONS. Designed for the Use of
Students in the Universities, With Diagrams. Second Edition,
Crown 8vo. §s. 6d.
ON 7THE ALGEBRAICAL AND NUMERICAL
THEORY OF ERRORS OF OBSERVATIONS AND
THE COMBINATION OF OBSERVATIONS. Second
Edition, revised. Crown 8vo. 6s. 64.

UNDULATORY THEORY OF OPTICS. Designed for
the Use of Students in the University, New Edition, Crown
8vo. 6s. 6d.

ON SOUND AND ATMOSPHERIC VIBRATIONS.

" With the Mathematical Elements of Music. Designed for the
Use of Students in the University. Second Edition, Revised
and Enlarged. Crown 8vo. o, '
A TREATISE OF MAGNETISM. Designed for the Use
of Students in the University, Crown 8vo. gs. 64,

AIRY (OBMUND)—A TREATISE ON GEOMETRICAL
OPTICS. Adapted for the use of the Higher Classes in
Schools, By OSMUND AIRY, B.A., one of the Mathematical
Masters in Wellington College, Extra fcap. 8vo. 3s. 64.

BAYMA—7HE ELEMENTS OF MOLECULAR MECHA.-
NICS. By JosepH BAYMA, S.J., Professor of Philosophy,
Stonyhurst College. Demy 8vo. 10s. 64,

BEASLEY—AN ELEMENTARY TREATISE ON PLANE
TRIGONOMETRY. With Examples. ByR. D. BEASLRY,
M.A., Head Master of Grantham Grammar School. Fifth
Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. 3s. 64,

BLACKBURN (BUGH)— ELEMENTS OF PLANE
TRIGONOMETRY, for the use of the Junior Class in
Mathematics in the University of Glasgow. By HucH
BLACKBURN, M. A., Professor of Mathematics in the Univer-
sity of Glasgow. Globe 8vo. 1s. 64,
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' BOOLE—Works by G. Boorg, D.C.L., F.R.S., late Professor
of Mathematics in the Queen’s University, Ireland. :
A TREATISE ON DIFFERENTIAL EQUATIONG.
Third and Revised Edition. Edited by I, TODHUNTER. Crowa
Bvo. 14s.

A TREATISE ON DIFFERENTIAL EQUATIONS.
Supplementary Volume, Edited by I. ToDHUNTER. Crown
8vo. 8s. 6d.

THE CALCULUS OF FINITE DIFFERENCES.
Crown 8vo. 105, 64. Third Edition, revised by J. F.
MOULTON,

BROOK-SMITH (J.)—ARITHMETIC IN THEORY AND
PRACTICE. By J. Brook-SmitH, M.A., LL.B., St.
John’s College, Cambridge; Barrister-at-Law ; one of the
Masters of Cheltenham College,. New Edition, revised.
Crown 8vo, 4s. 64.

CAMBRIDGE SENATE-HOUSE PROBLEMS and RIDERS
WITH SOLUTIONS 1—
1875—PROBLEMS AND RIDERS. By A. G. GREENHILL,
M.A. Crown 8vo. = 8s. 6.

1878—SOLUTIONS OF SENATE-HOUSE PROBLEMS.
By the Matheratical Moderators and Examiners, Edited by
J. W. L. Grarsuer, M.A, Fellow of Trinity College,
Cambridge. 125,

CANDLER—HELP TO ARITHMETIC. Designed for the
use of Schools, By H. CANDLER, M.A., Mathematical
Master of Uppingham School, Extra fcap. 8vo 2s. 64.

CHEYNB—AN ELEMENTARY TREATISE ON THE
PLANETARY THEORY. By C.H. H. CHEYNE, M. A,,
F.R.A.S. With a Collection of Problems. Second Edition,
Crown 8vo. 6s. 6d.

CHRISTIB—A COLLECTION OF ELEMENTARY TEST-
QUESTIONS IN PURE AND MIXED MATHE-
MATICS; with Answers and Appendices on Synthetic
Division, and on the Solution of Numerical Equations by
Homer’s Method. : By JaMEs R. CHrisTiE, F.R.S., Royal
Military Academy, Woolwich. Crown 3vo. 8s. 64,

b 2
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CLIFFORD—7THE ELEMENTS OF DVNAMIC. An In.
troduction to the Study of Motion and Rest in Solid and Fluid
Bodies, By W. K. CLIFForD, F.R.S., Professor of Applied
Mathematics and Mechanics at University College, London.
Part I, —~KINEMATIC. Crown 8vo. Y%s. 64,

CUMMING—AN INTRODUCTION 70 THE THEORY
OF ELECTRICITY. By LiINNEUs CUMMING, M.A.,
one of the Masters of Rugby School With Illustrations.
Crown 8ve. 8s. 64,

CUTHBERTBON—LEUCLIDIAN GEOMETRY. By FRANCIS
CUTHBERTSON, M.A., LL.D., Head Mathematical Master of
the City of London School. Extra fcap. 8vo. 4s. 64.

DALTON—Works by the Rev. T. DartoN, M.A., Assistant
Master of Eton College.

RULES AND EXAMPLESIN ARITHMETIC, New Edi-
tion. 18mo. 2. 6d. [Amswers to the Examples are appended.

RULES AND EXAMPLES IN ALGEBRA. Part 1.
New Edition. 18mo. 2s. Part II. 18mo. 2s. 64

DAY—PROPERTIES OF CONIC SECTIONS PROVED
GEOMETRICALLY. Part 1, THE ELLIPSE, with
Problems, By the Rev. H. G. Day, M.A. Crown 8vo.
35. 64, :

DREW—GEOMETRICAL TREATISE ON CONIC SEC-
TIONS. By W. H. Drew, M.A,, St. John's College,
Cambridge. New Edition, enlarged. Crown 8vo. §s.

SOLUTIONS TO THE PROBLEMS IN DREW'S
CONIC SECTIONS. Crown 8vo. 4. 6d.

DYER—EXERCISES IN ANALYTICAL GEOMETRY.
Compiled and arranged by J. M. DvEr, M.A., Senior
Mathematical Master in the Classical Department of Cheltenham
College. Crown 8vo. [Nearly ready.
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BDGAR (J. H.) and PRITCHARD (G. 8.)—NO7E-BOOK
ON PRACTICAL SOLID OR DESCRIPTIVE GEO-
METRY. Containing Problems with help for Solutions. By
J. H. EDGAR, M. A., Lecturer on Mechanical Drawing at the
Royal School of Mines, and G. S. PRITCHARD., Fourth
Edition, revised and enlarged, By ARTHUR MEEZE, Globe
8vo. 4s. 6d.

PERRERS—Works by the Rev. N. M. FERRERS, M.A., Fellow
and Master of Gonville and Caius College, Cambridge,

AN ELEMENTARY TREATISE ON TRILINEAR
CO-ORDINATES, the Method of Reciprocal Polars, and
the Theory of Projectors. New Edition, revised, Crown 8vo.
6s. 6d.

AN ELEMENTARY TREATISE ON SPHERICAL
HARMONICS, AND SUBFECTS CONNECTED WITH
THEM. Crown 8vo, 7s. 6d.

PROST—Works by PErCIVAL FrosT, M.A., formerly Fellow
of St. John’s College, Cambridge ; Mathematical Lecturer of
King’s College.

AN ELEMENTARY TREATISE ON CURVE TRA-
CING. By PErCIvAL FrosT, M.A. 8vo. 12s.

SOLID GEOMETRY. A New Edition, revised and enlarged
of the Treatise by FrosT and WOLSTENHOLME, In 2 Vols.
Vol.I. 8vo. 16s.

GODFRAY—Works by HuGH GoDFRAY, M.A., Mathematical
Lecturer at Pembroke College, Cambridge.

A TREATISE ON ASTRONOMY, for the Use of Colleges i
and Schools. New Edition. 8vo. 12s. 64,

AN ELEMENTARY TREATISE ON THE LUNAR
THEORY, with a Brief Sketch of the Problem up to the time
of Newton. Second Edition, revised. Crown 8vo. 5¢. 64,

HBMMING—AN ELEMENTARY TREATISE ON THE
DIFFERENTIAL AND INTEGRAL CALCULUS, for
the Use of Colleges and Schools. By G. W. HEMMING, M.A.,
Fellow of St. John’s College, Cambridge. Second Edition,
with Corrections and Additions, 8vo. gs.
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JACKBON — GEOMETRICAL CONIC SECTIONS. An
FElementary Treatise in which the Conic Sections are defined
as the Plane Sections of a Cone, and treated by the Method
of Projection. By J. STUART JACKSON, M.A., late Fellow of
Gonville and Caius College, Cambridge. Crown 8vo. 4s. 64.

JELLET (JOHN H.}—A 7TREATISE ON THE THEORY
OF FRICTION. By JouN H. JELLET, B.D., Senior Fellow
of Trinity College, Dublin; President of the Royal Irish
Academy. 8vo. 8s. 6d.

JONES and CHREBYNE—ALGEBRAICAL EXERCISES.
Progressively Arranged. By the Rev. C. A, JonEs, M.A., and
C. H. CHEYNE, M.A,, F.R.A.S., Mathematical Masters of
‘Westminster School. New Edition. 18mo. 2s. 64.

EBLLAND and TAIT—/N7RODUCTION TO QUATER.
NIONS, with numerous examples. By P. KELLAND, M. A.,
F.R.S.; and P, G, Tarr, M. A., Professors in the department
of Mathematics in the. University of Edinburgh, Crown 8vo.
9s. 6d,

KITCHENEBR—A GEOMETRICAL NOTE-BOOK, containing
Easy Problems in Geometrical Drawing preparatory to the
Study of Geometry. For the use of Schools. By F. E,
KITCHENER, M.A., Mathemathical Master at Rugby. New
Edition, 4te. 8

MAULT—NATURAL GEOMETRY: an Introduction to the
Logical Study of Mathematics. For Schools and Technical
Classes, With Explanatory Models, based upon the Tachy-
metrical Works of Ed. Lagout. By A. MAULT. 18mo. Is.

Models to Illustrate the above, in Box, 125, 64.

MERRIMAN — ELEMENTS OF THE METHOD OF
LEAST SQUARES. By MANSFIELD MERRIMAN, Ph.D.
Professor of Civic and Mechanical Engineering, Lehigh Uni-
versity, Bethlehem, Penn, Crown 8vo, %s. 64,

MILLAR—ELEMENTS OF DESCRIPTIVE GEOMETRY.
By J. B. MILLAR, C.E., Assistant Lecturer in Engineering in
Owens College, Manchester. Crown 8vp. 6s.
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MORGAN — A COLLECTION OF PROBLEMS AND
EXAMPLES IN MATHEMATICS. With Answers.
By H. A. Morgan, M.A, Sadlerian and Mathematical
Lecturer of Jesas College, Cambridge. Crown 8vo. 6s. 64.

MUIR—DETERMINANTS. By THos. MUIR, Crowa 8vo,

[Zn preparation.

NEWTON’S FRINCIPIA. Edited by Prof. Sir W. THOMSON

and Professor BLACKBURN, 4to. cloth. 3is. 64.
THE FIRST THKEE SECTIONS OF NEWITON'S
PRINCIPIA, With Notes and Illustrations, Also a col-
lection of Problems, principally intended as Examples of
Newton’s Methods. By PEgcivaL Fzost, M.A. Third
Edition, 8vo., 12s.

PARKINSON—Works by S. PARKINSON, D.D,, F.R.S., Tutor
and Prelector of St. John’s College, Cambridge.
AN ELEMENTARY TREATISE ON MECHANICS.
For the Use of the Junior Classes at the University and the
Higher Classes in Schools. With a Collection of Examples,
New KEdition, revised. Crown 8vo. cloth, g¢s. 64,
A TREATISE ON OPTICS. New Edition, revised and
enlarged. Crown 8vo, cloth. 105 64

PEDLBY—EXERCISES IN ARITHMETIC for the Use of
Schools. Containing more than 7,000 original Examples.
By S. Pxporry, late of Tamworth Grammar School. Crown
8vo, §s.

PHEAR—ELEMENTARY HYDROSTATICS. With Nu.
merous Examples, By J. B. PHEAR, M.A., Fellow and late
Assistant Tutor of Clare College, Cambridge. New Edition.
Crown 8vo. cloth. 5s. 6d.

PIRIE—LESSONS ON RIGID DYNAMICS. By the Rev.
G. PIrIE, M.A., late Fellow and Tutor of Queen’s College,
Cambridge ; Professor of Mathematics in the University of
Aberdeen, Crown 8vo. 6s.

PUCKLRBR —AN ELEMENTARY TREATISE ON CONIC
SECTIONS AND ALGEBRAIC GEOMETRY. With
Numerous Examples and Hints for their Solution ; especially
designed for the Use of Beginners. By G. H. PUcKLE, M.A.
New Edition, revised and enlarged, Crown 8vo. 7s. 64.
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RAWLINSON—ELEMENTARY STATICS, by the Rev.
GEORGE RAWLINSON, M.A. Edited by the Rev. EDWARD
STURGES, M.A, Crown 8vo. 4s. 64,

RAYLEIGH—7HE THEORY OF SOUND, By Lorp
RAYLEIGH, M.A,, F.R.S,, formerly Fellow of Trinity College,
Cambridge. 8vo. Vol I. 12s. 64. Vol. II. 125 64,

[Vol. 111, én the press,

RKRBEYNOLDS—MODERN METHODS IN ELEMENTARY
GEOMETRY. By E. M, REyNoLDs, M.A., Mathematical
Master in Clifton College, Crown 8vo. 3s. 64,

ROUTH—Works by EpwaRD -JoHN RourH, M.A., F.RS,,
late Fellow and Assistant Tutor of St. Peter’s College, Cam-
bridge ; Examiner in the University of London.

AN ELEMENTARY TREATISE ON THE DYNAMICS
OF THE SYSTEM OF RIGID BODIES., With numerous
Examples. Third and enlarged Edition. 8vo. 2Is,
STABILITY OF A GIVEN STATE OF MOTION,
PARTICULARLY STEADY MOTION, Adams’ Prize
Essay for 1877. 8vo, &8s 64,

SMITH—Works by the Rev. BARNARD SMmITH, M. A., Rector
of Glaston, Rutland, late Fellow and Senior Bursar of St.
Peter’s College, Cambridge,

ARITHMETIC AND ALGEBRA, in their Principles and
Application ; with numerous systematically arranged Examples
taken from the Cambridge Examination Papers, with especial
reference to the Ordinary Examination for the B.A. Degree.
New Edition, carefully revised. Crown 8vo, 10s. 642
ARITHMETIC FOR SCHOOLS. New Edition. Crown
8vo. ¢s. 64,

A KEY TO THE ARITHMETIC FOR SCHOOLS,
New Edition. Crown 8vo. 8, 64,

EXERCISES IN ARITHMETIC. Crown 8vo. imp cloth,
23, With Answers, 2s. 64,

Answers separately. 6d.
SCHOOL CLASS-BOOK OF ARITHMETIC. 18mo.
cloth. 3". .

Or sold separately, in Three Parts, 1s, each,
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SMITH Continuea——

KEYS TO SCHOOL CLASS-BOOK OF ARITHMETIC
Parts 1., II., and 111, 2s. 6d. each.

SHILLING BOOK OF ARITHMETIC FORNATIONAL
AND ELEMENTARY SCHOOLS. 18mo, cloth, Or
separately, Part I. 24, ; Part IL 3d. ; Part ITL. 7d. Answers,
6d.

THE SAME, with Answers complete. 18mo, cloth, 1s, 64,

KEY TO SHILLING BOOK OF ARITHMETIC.
18mo. ¢s. 64.

EXAMINATION PAPERS IN ARITHMETIC. 18me,
1s. 6d. The same, with Answers, 18mo. 2s. Answers, 6d.
KEY TO EXAMINATION PAPERS IN ARITH.-
METIC. 18mo. ¢s.6d.

THE METRIC SYSTEM OF ARITHMETIC, ITS
PRINCIPLES AND APPLICATIONS, with numerous
Examples, written expressly for Standard V. in National
Schools. New Edition. 18mo. cloth, sewed. 3d4.

A CHART OF THE METRIC SYSTEM, on a Sheet,
size 42 in. by 34 in. on Roller, mounted and vamished, price
3s. 64, New Edition,

Also a Small Chart on a Card, price 1d,

EASY LESSONS IN ARITHMETIC, combining Exercises
in Reading, Writing, Spelling, and Dictation, Part I. for
Standard L in National Schools. Crown 8vo., 94.

EXAMINATION CARDS IN ARITHMETIC, (Dedi.
cated to Lord Sandon.) With Answers and Hints,

Standards I. and II. in box, 1s, Standards IIL, IV.and V.,
in boxes, 1s. each. Standard VL in Two Parts, in boxes,
s, each, '

A and B papers, of nearly the same difficulty, are given so as to
prevent copying, and the Colours of the A and B papers differ in
each Standard, and from those of every other Standard, so that a
master or mistress can see at a glance whether the children have the

proper papers.
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S8NOWBALL — 7HE ELEMENTS OF PLANE AND
SPHERICAL TRIGONOMETRY ; with the Construction
and Use of Tables of Logarithms, By J. C. SNowBALL, ML A,
New Edition, Crown 8vo. %s. 64,

SYLLABUS OF PLANRB GEOMETRY (corresponding to
Euclid, Books I.—V1.). Prepared by the Association for the
Improvement of Geometrical Teaching. New Edition. Crown
8vo, 1s,

TAIT and STEELB—A ZREATISE ON DYNAMICS OF
A PARTICLE. With numerons Examples. By Professor
TaIT and MR, STEELE., Fourth Edition, revised. Crown 8vo.
X2,

TEBAY —ELEMENTARY MENSURATION FOR
SCHOOLS., With numerous Examples, By SEPTIMUS
TEBAY, B.A., Head Master of Queen Elizabeth’s Grammar
School, Rivington, Extra fcap. Svo. 3s. 6.

TODHAUNTER—Works by I. TopHuNTER, M.A.,, F.R.S., of
St. John’s College, Cambridge.

¢* Mr. Todhunter is chiefly kaown to stud of Math ics as the
author of a series of admirable mathematicai text-books, which possess
therare qualities of bcang clear in style and absolutely frec from mistakes,
typographical or other,”—SATURDAY Rivigw,

THE ELEMENTS OF EUCLID. For the Use of Colleges
and Schools, New Edition. 18mo. 3s. 64.

KEY 70 EXERCISES IN EUCLID. Crown 8vo.
6s. 6d.

MENSURATION FOR BEGINNERS. With numerous
Examples, New Edition. 18mo. 2s, 6d.

ALGEBRA FOR BEGINNERS. With numerous Examples,
New Edition. 18mo. 24, 64

KEY TO ALGEBRA FOR BEGINNERS. Crown 8vo.
6s. 6d.

TRIGONOMETRY FOR BEGINNERS. With numerous
Examples. New Editlon. 18mo, 25 64

KEY T0 TRIGONOMETRY KFOR BEGINNERS.
Crown 8vo, 8s. 6.
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TODHUNTER Continucd—

MECHANICS FOR BEGINNERS. With numerous
Examples, New Edition. 18mo. 4+ 64.

KEY TO MECHANICS FOR BEGINNERS. Crown
8vo, 65, 64,

ALGEBRA, For the Use of Colleges and Schools. New
Edition. Crown 8vo. 7%s. 64,

XEY TO ALGEBRA FOR THE USE OF COLLEGES
AND SCHOOLS. Crown 8vo. 10 6d.

AN ELEMENTARY TREATISE ON THE THEORY
OF EQUATIONS. New Edition, revised Crown 8vo.
75, 6d.

PLANE TRIGONOMETRY. For Schools and Colleges.
New Edition, Crown 8vo. 5s.

KEY TO PLANE TRIGONOMEZIRY. Crown 8vo.
105, 64,

A TREATISE ON SPHERICAL TRIGONOMEZTRY.
New Edition, enlarged. Crown 8vo. 4s. 64.

PLANE CO-ORDINATE GEOMETRY, as applied to the
Straight Line and the Conic Sections. With numerous
Examples, New Edition, revised and enlarged. Crown 8vo.
ys. 6d.,

A TREATISE ON THE DIFFERENTIAL CALCULUS.
With numerous Examples, New Edition. Crown 8vo,
105, 64,

A TREATISE ON THE INTEGRAL CALCULUS AND
17S APPLICATIONS. With numerous Examples, New
Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. 10s, 64,

EXAMPLES OF ANALYTICAL GEOMETRY OF
THREE DIMENSIONS. New Edition, revised. Crown

8vo. 4.

A TREATISE ON ANALYTICAL STATICS. With

numerous Examples. New Edition, revised and enlarged.

Crown 8vo. 10s. 64. A



28 MACMILLAN’S EDUCATIONAL CATALOGUE.

TODHUNTER Continucd—

A4 HISTORY OF THE MATHEMATICAL THEORY
OF PROBABILITY, from the time of Pascal to that of
Laplace. 8vo. 18s.

RESEARCHES IN THE CALCULUS OF VARIA-
T10NS, principally on the Theory of Discontinuous Solutions :
an Essay to which the Adams Prize was awarded in the
University of Cambridge in 1871, 8vo. 6s.

A HISTORY OF THE MATHEMATICAL THEORIES
OF ATTRACTION, AND THE FIGURE OF THE
EARTH, from the time of Newton to that of D.phce. 2 vols,
8vo. 24s.

AN ELEMENTARY TREATISE ON ZAPLACE'S,
LAME'S, AND BESSEL'S FUNCTIONS. Crown 8vo.
10s. 64,

WILSON (J. M.)}-ELEMENTARY GEOMETRY. Books

I. to V. Containing the Subjects of Euclid’s first Six
Books, Following the Syllabus of the Geometrical Association,
By J. M. WiLsoN, M.A., Head Master of Clifton College,
New Edition. Extra fcap, 8vo. 4. 64,

SOLID GEOMETRY AND CONIC SECTIONS. With
Appendices on Transversals and Harmonic Division. For the
Use of Schools. By J. M. WiLsoN, M.A. New Edition.
Extra fcap. 8vo. 3s. 64.

WILBON—GRADUATED EXERCISES IN PLANE TRI-

GONOMETRY. Compiled and arranged by J. WILSON,
M.A,, and S. R, WiLsoN, B.A, Crown 8vo, 4s. 64,

““The exercises seem b&unfully }raduamed and adapted to lead a student
moﬂ d?:ﬂy and pleasantly.”— Routs, F.R.S., St. Peter’s College,

WILSON (W. P.)—A4 7REATISE ON DYNAMICS. By

W. P. WiLsoN, M.A., Fellow of St. John’s College, Cam-
bridge, and Professor of Mathematics in Queen’s College,
Belfast. 8vo. gs. 64.
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WOLSTENHOLME—MATHEMATICAL PROBLEMS, on
Subjects included in the First and Second Divisions of the
Schedule of Subjects for the Cambridge Mathematical Tripos
Examingtion. Devised and arranged by JosepH WOLSTEN-
HOLME, late Fellow of Christ’s College, sometime Fellow of
St. John’s College, and Professor of Mathematics in the Royal

IndianEngineering College, NewEd. greatly enlarged. 8vo, 18s.

SCIENCE.

SCIENCE PRIMERS FOR ELEMENTARY
SCHOOLS.
Under the joint Editorship of Professors Huxrzy, Roscox, and
BALFOUR STEWART,
*“These Primers are extremely simple and attractive, and Jw ughly
o che o aoomics i the Palach of Narure which these s miggeet.”
—ﬁ"ﬁ::x::: wonderfully clear and lucid in their instruction, simple in
style, and admirable in plan. *—E TIONAL TiMzs,
INTRODUCTORY _By T. H. HuxLEy, F.R.S., Professor of
Natural History in the Royal School of Mines. 18mo. Is.
CHEMISTRY — By H. E. Roscog, F.R.S., Professor of
Chemistry in the Victoria University the Owens College
Manchester. With numerous Illustrations, ¥8mo., 1Is. New
Edition. With Questions.
““A very model of perspicacity and *—CueMmisT AND DRUG-

GIST.

PHYSIC8 By BALFOUR STEWART, F.R.S., Professor of Natural
Philosophy in the Victoria University the Owens College,
Manchester, With numerous Illustrations. 18mo. 1s. New
Edition. With Questions.

PHYSICAL GEOGRAPHY—By ARCHIBALD GEIKIE, F.R.S,,
Murchison Professor of Geology and Mineralogy at Edin-
burgh. With numerous Illustrations, New Edition, with
Questions. 18mo. 1.

“Everyone of his lessons is marked by simplicity, elearness, and
correctness,”—ATHENAUM,

GEOLOGY — By Professor GEIkig, F.R.S. With numerous
Illustrations, New Edition. 18mo. cloth, 1s.
of -ﬁfnﬁ'ﬂym"?m-ﬂ&? :'ﬂ‘lu" Sor et ’s explanati u'l’-.;Scuool
Boarp CuzonicLz.
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SOIENCH PRIMRBRSE Conlimud—
PAYSIOLOGY—By MiIcHAERL FosTtRR, M.D., F.R.S. With
numerous Illustrations, New Edition. 18mo. 1Is.

*“'The book seems to us to leave nothing to be desired as an el y
taxt-book. ’~~ACADRMY.

ASTRONOMY — By J. NorMAN Locxkver, F.R.S. With
numerous Illustrations. New Edition. 18mo. 1Is.

*This is altogether one of the meost likely attempts we have ever seen to
bring astronomy down to the eapacity of the young child.”—ScrooL
BoarD CHRONICLE.

BOTANY—By Sir J. D. Hooker, K.CS.I, C.B.,, F.R.S.
With numerous Illustrations, New Edition. 18mo, 1s.
“To teachers the Primer will be of inestimable value, and not enly
because of the snmplxcx? of the language and the clearness with which the
mbloct matter is , but also on of its ing from the highest
and so hi ion as to the most suitable
wethods of mchmg the science ot bota.ny '—NATURE.
LOGIC—By Professor STANLEY JEvons, LL.D., M.A., F.R.S.
New Edition. 18mo. 1Is.

‘It appears to us admirably adapted to serve both uanmtmduunn
to scientific reasoning, and as a e to sound judgmeut and reisoning
in the ordinary affairs of life."—AcaprMY,

POLITICAL BOONOMY—By Professor STANLEY JEVONS,
LL.D, M.A,, F.R.S. 18mo. 1Is.

“U ionably in every respect an admirable primer.”’—~Scmoor
BOARD CHRONICLE.
In preparation :—
ZOOLOGY. By Professor HuxLEy, &c. &ec.

ELEMENTARY CLASS-BOOKS.

ASTRONOMY, by the Astronomer Royal.
POPULAR ASTRONOMY. With Illustrations. By Sir
G. B. Ay, K.C.B,, Astronomer Royal. New Edition,
18mo. 45. 6d.

ASTRONOMY.
ELEMENTARY LESSONS IN ASTRONOMY. With
Coloured Diagram of the Spectra of the Sun, Stars, a:d
Nebulz, and numerous Illustrations. By J. NORMAN LOCKYEF,
F.R.S. New Edition, Fcap. 8vo. 5. 64,

“%ull, claar, sound, and worthy of atieotion, not cnly as & popular
exposition obut as a scientific * Invex.’ "~—~ATHENSUM.
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ELEMENTARY CLASS.BOORS Confinued—
QUESTIONS ON LOCKYERS ELEMENTARY LES-
SONS IN ASTRONOMY. For the Use of Schools. By
Joun ForBES-ROBERTSON. 18mo. cloth limp. 1s. 64.

PHYSIOLOGY,

LESSONS IN ELEMENTARY PHVYSIOLOGY. With
numerous Illustrations. By T. H. HuxLey, F.R.S., Professor
of Natural History in the Royal School of Mines. New
Edition, Fecap. 8vo. 4¢. 64.

¢¢ Pure gold throughout.”—GUARDIAN.

¢ Unquestionably the clegrest and most i
on this subject that we possess in any language.”—WESTMINSTER R:vxxw

QUESTIONS ON KUXLEY’S PHYSIOLOGY FOR
SCHOOLS. By T. ArLcock, M.D, 18mo. 1Is. 6d.

OTANY.

LESSONS IN ELEMENTARY BOTANY. By D.
OLIVER, F.R.S., F.L.S., Professor of Botany in University
College, London. With nearly Two Hundred Illustrations,
New Edition. Fcap. 8vo. 4s. 6d.

CHEMISTRY.
LESSONS IN ELEMENTARY CHEMISTRY, IN.
ORGANIC AND ORGANIC, Ry HENrY E. ROSCOE,
F.R.S., Professor of Chemistry in the Victoria University the -
Owens College, Manchester., With numerous Illustrations
and Chromo-Litho of the Solar Spectrum, and of the Alkalies
and Alkaline Earths. New Edition. Fcap. 8vo. 4s. 64,

¢ As a standard general text-book it deserves to take a leading place,”—
SPECTATOR.

“We unhesuungly pronounce it the best of all our elementary treatises
on Chewistry.”—MzpIcAr Tises.

A SERIES OF CREMICAL PROBLEMS, prepared with
Special Reference to the above, by T. E. Thorpe, Ph.D., Pro-
fessor of Chemistry in the Yorkshire College of Science, Leeds.
Adapted for the preparation of Students for the Government,
Science, and Society of Arts Examinations, With a Preface by
Professor Roscoe. New Edition, with Key. 18mo. 2s.
POLITICAL RCONOMY. '
POLITICAL ECONOMY FOR BEGINNERS. By
MILLICENT G, FAWCETT. New Edition, 18mo. 2s. 6.

¢ Clear, and hensive.”—13A1Ly Nrws
«The relations of capital and labour have never been mere simply or
more clearly expounded. "—CONTEMPOXARY Raview
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ELEMENTARY OLASS-BOOKS Confinsued—

LOGIC. .
ELEMENTARY LESSONS IN LOGIC; Deductive and
Inductive, with copious Questions and Examples, and a
Vocabulary of Logical Terms, By W, STANLEY JEVONS,
LL.D.,, M.A., F.R.S. New Edition. Fcap. 8vo. 3s. 64,

¢ Nothing ean be better for a school-book. "—GUARDIAN,
¢ A manual aiike simple, i g, and ific."—ATHENAXUM.

PHYSICS.
LESSONS IN ELEMENTARY PHYSICS. By BALFOUR

STEWART, F.R.S., Professor of Natural Philosophy in the
Victoria University the Owens College, Manchester. With
numerous Illustrations and Chromolitho of the Spectra of the
Sun, Stars, and Nebulze, New Edition. Fcap, 8vo. 4¢. 6d.
¢ The beau-ideal of a scientific text-book, elear, accurats, and thoreugh.”
—EpucAaTIONAL TiMEs,
QUESTIONS ON BALFOUR STEWART'S ELE-
MENTARY LESSONS IN PHYSICS. By Prof. THOMAS
H. CorEg, Owens College, Manchester. [Immediately.

PRACTICAL CHEMISTRY,
THE OWENS COLLEGE JUNIOR COURSE OF
PRACTICAL CHEMISTRY. By FrRANCIS JONES, Chemical
Master in the Grammar School, Manchester, With Preface by
Professor Roscog, and Illustrations, New Edition. x8mo.
25, 6d.

CHEMISTRY.
QUESTIONS ON CHEMISTRY. A Series of Problems
and Exercises in Inorganic and Organic Chemistry, By
Francis Jones, F.R.S.E., F.C.S., Chemical Master in the
Grammar School, Manchester., Fecap, 8vo. 3s.

ANATOMY.
LESSONS IN ELEMENTARY ANATOMY. By ST.
GEORGE MIVART, 3“.R.S., Lecturer in Comparative Anatomy
at St. Mary’s Hospital, With upwards of 400 Illustrations.
Fcap. 8vo, 6s. 64.

It may bequemanedwhetharnnyotha-otkmmmymh: in
like compass so proportionately great a mass of informati —LANCET.

**The work is excellem. and should be in the hands of student of
huran anatomy.”—Mepicar Tiuzs
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BLEMENTARY OLASS-BOOKS Confinucd—

STEAM.
AN ELEMENTARY TREATISE, By JoHN PERRry,
C.E., Whitworth Scholar, Fellow of the Chemical Society,
Lecturer in Fhysics at Clifton College. With numerous Wood-
cuts and Numericu.l Examples and Exercises, lSmo. 4 6d.

“ The young engineer and those seek fora led,

of the use, powu,andeeomyofsm-, eould mxhav- ammueful
work, as it is very intelligible, well arranged, and practical throughout,”—
IRONMONGER.

PHYSICAL GEOGRAPHY.
ELEMENTARY LESSONS IN PHYSICAL GEO-.
GRAPHY. By A. Grikig, F.R.S.,, Murchison Professor
of Geology, &c., Edinburgh, With numerous Illustrations.
Fecap. 8vo. 4. 6d.
QUESTIONS ON THE SAME. 1., 64,

GHBOGRAPHY.
CLASS-BOOK OF GEOGRAPHY, ByC. B.CLARKE, M.A,,
F.L.S., F.G.S. Fcap. 8vo, New Edition, with Eighteen
Coloured Maps, 3s.

NATURAL PHILOSOPHY.
NATURAL PHILOSOPHY FOR BEGINNERS. By
I. TooHUNTER, M.A., F.R.S. Part L The Properties of
Solid and Fluid Bodies. 18mo, 3s. 64
Part II. Sound, Light, and Heat, 18mo., 3s. 64,
MORAL PHILOSOPHY.
AN ELEMENTARY TREATISE. By Prof. E, CAIRD,
of Glasgow University. [/n preparation.
ELECTRICITY AND MAGNETISM. '
ELEMENTARY LESSONS IN ELECTRICITY AND
MAGNETISM, By Prof. SYLVANUS THOMPSON, of Uni-
versity College, Bristol. With Illustrations. [/n preparation,
SOUND. .
AN ELEMENTARY TREATISE. By W. H., STONE,
M.B. With Illustrations, 18mo. 35, 64. .
PSYCHOLOGY. .
ELEMENTARY LESSONS IN PSYCHOLOGY. ByG.
CrooM ROBERTSON, Professor of Mental Philosophy, &c.,
University College, London. [Zn preparation.
c
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BLEMENTARY OLASS BOOKS Conlinucd—
AGRICULTURR — ELEMENTS OF AGRICULTURAL
SCIENCE. .By H. TANNER, F.C.S., Professor of Agricultural
Science, University College, Aberystwith, Feap. 8vo.
[29 the press.

ECONOMIC8—7HE ECONOMICS OF INDUSTRY. By A.
MARSHALL, M.A., Principal of University College, Bristol,
and MARY P. MARSHALL, late Lecturer at Newnham Hall,
Cambridge. Extra fcap. 8vo. 2s, 64,

* The book is of sterling value, and will be of great use to students and
teachers.”—~ATHENEUM.

" Others in Preparation,

MANUALS FOR STUDENTS.
Crown 8vo.

COSSA— GUIDE 70 THE STUDY OF POLITICAL
ECONOMY. By Dr. Luicr CossA, Professor in the
University of Pavia, Translated from the Second Italian
Edition. With a Preface by W. STANLEY JEVONS, F.R.S,
Crown 8vo. 4s. 64.

DYER AND VINES—7XE STRUCTURE OF PLANTS. By
Professor THISELTON DvER, F.R.S., assisted by Sypney
Vinges, B.Sc., Fellow and Lecturer of Christ's College,
Cambridge. With numerous Illustrations.  [7% gregaration,

PAWCEBTT —4 MANUAL OF POLITICAL ECONOMY,
By Right Hon. HENRY FAWCETT, M.P. New Edition,
revised and enlarged. Crown 8vo. 125,

PLBISCHER—A SYSTEM OF VOLUMETRIC ANALY.-
S7S. Translated, with Notes and Additions, from the second
German Edition, by M. M. PATTISON MUIR, F.R.S.E, With
Tllustrations, Crown 8vo. jys. 64, :

PLOWER (W H.)—AN INTRODUCTION TO THE OSTE-
OLOGY OF THE MAMMALIA. Being the substance of
the Course of Lectures delivered at the Royal College of
Surgeons of England in 1870, By Professor W. H. FLOWER,
F.R.S, F.R.C.S. With numerous Illustrations, New Edition,
enlarged. Crown 8vo, 104, 64,
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MANUALS POR STUDENTS Continued—

POSTER and LANGLBY—A COURSE OF ELEMENTARY
PRACTICAL PHYSIOLOGY, By MICHAEL FOSTER,"
M.D., F.R.S., and J. N. LANGLRY, B.A, Fourth Edition,
Crown 8vo, 6s,

HOORBR—7HE STUDENT'S FLORA OF THE Bkl TISH
ISLANDS. By Sir J.D. Hookes, K.C,S.1., C.B,, F.R.S,,
M.D., D.C.L. New Edition, revised. Globe 8vo. 10s. 6d.

HUXLEY—PHYSIOGRAPHY., An Introduction tothe Study of
Nature. By Professor HuxLEy, F.R.S. With numerous Illus-
trations, and Coloured Plates. Third and 'Cheaper Edition,
Crown 8vo. 6. :

HUXLEY and MARTIN—A COURSE OF PRACTICAL
INSTRUCTION IN ELEMENTARY BIOLOGY. By
Professor HuxLEY, F.R.S., assisted by H. N, MARTIN, M.B.,
D.Sc, New Edition, revised. Crown 8vo. 6s.

HUXLEY and PARKER— ELEMENTARY BIOLOGY.
PART I1. By Professor Huxrey, F.R.S., assisted by
T.J. PARKER. With Illustrations, [2 preparation.

JBVONS—THE PRINCIPLES OF SCIENCE. A Treatise
on Logic and Scientific Method. By Professor W. STANLEY
Jevons, LL.D.,, M A,, F.R.S. New and Revised Editi n.
Crown 8vo. 125, 64,

STUDIES IN DEDUCTIVE LOGIC. By’ Professor
W. STANLEY JEVONS, LL.D,, M. A,, F.R.S. Crown 8vo. 6s.
KENNEDY — MECHANICS OF MACHINERY. By
A. B. W, KENNEDY, M. Inst. C.E., Professor of Engineering
and Mechanical Technology in University College, London,
With Ilustrations. Crown 8vo, [27 tke press.

KIEPERT—A MANUAL OF ANCIENT GEOGRAPHY.
From the German of Dr. H. KIEPERT. Crown 8vo. §s.

OLIVER (Professor)—F/RST BOOK OF INDIAN BOTANY
By Professor DANIEE OLIVER, F.R.S., F.L.S., Keeper cf
the Herbarium and Library of the Royal Gardens, Kew.
With numerous Illustrations, Extra fcap. 8vo. 65, 64,

ca
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MANUALS FOR STUDENTS Continued—

PARKER—A COURSE OF INSTRUCTION IN ZOOTOMY
(VERTEBRATA). By T. JEFFREY PARKER, B.Sc. Lond.,
Professor of Biology in the University of Otago. With Illus-
trations. Crown 8vo. [ the press.

PARKBR and BETTANY— 7HE MORPHOLOGY OF
THE SKULL. By Professor PARKER and G. T, BETTANY,
Illustrated. Crown 8vo. 10s. 64,

TAYT—AN ELEMENTARY TREATISE ON HEAT. By

Professor TAIT, F.R.S.E. Illustrated. [ the press.
THOMSON_.Z00LOGY. By Sir C. WyvILLE THOMSON, F.R.S.
Illustrated., [Z18 the press.

TYLOR—ANTHROPOLOGY. An Introduction to the Study of
Man and Civilisation, By E. B. TyLor, D.C.L., F.R.S.
‘With numerous Illustrations, Crown 8vo. 7s. 6d,

Other volumes of these Manuals will follow.

SCIENTIFIC TEXT-BOOKS.
BALPOUR—A TREATISE ON COMPARATIVE EMBRY-
OLOGY. With Illustrations. By F. M. BALFOUR, M.A.,,
F.R.S., Fellow and Lecturer of Trinity College, Cambridge.
In 2 vols. 8vo. Vol I 18s. nowready. [Vol, ZZ. nearly ready.
BALL (R. 8., A.M.)—~EXPERIMENTAL MECHANICS. A
Course of Lectures delivered at the Royal College of Science
for Ireland. By R. S. BALL, A.M., Professor of Applied
Mathematics and Mechanics in the Royal College of Science
for Ireland, Cheaper Issue, Royal 8vo. 105, 6d.
OLAUSIUS—MECHANICAL THEORY OF HEAT, ByR,
CrAusius. Translated by WALTER R. BROWNE, M.A., late
Fellow of Trinity College, Cambridge, Crown 8vo. 10s. 6d.
COTTEBRILL—A TREATISE ON APPLIED MECHAN-
ICS. By James CoTTERILL, M.A., F.R.S., Professor ot
Applied Mechanics at the Royal Naval College, Greenwich.
‘With Illustrations. 8vo. [1n preparation.
DANIBLL—A 7REATISE ON PHYSICS FOR MEDICAL
STUDENTS. By ALFRED DANIELL. With Illustrations.
8vo, [Zn preparation.
TOBTBR—A TEXT-BOOK OF PHYSIOLOGY. By MICHAEL
Foster, M.D., F.R.S. With Illustrations. Third Edition,
revised. 8vo. 21s.



SCIENCE. 37

SCIENTIPIC TEXT-BOOKS Comlinsued—

GAMGEBB—A TEXT-BOOK OF THE PHYSIOLOGICAL
CHEMISTRY OF THE ANIMAL BODY. Including an
account of the chewical changes occurring in Disease, By
A. GAMGEE, M.D,, F.R.S., Professor of Physiology in the
Victoria University and Owens College, Manchester. 2 Vols.
8vo, With Illustrations. Vol L 18s. ,

[Vol. II. in the press.

GEGBNBAUR—ELEMENTS OF COMPARATIVE ANA-
TOMY. By Professor CARL GEGENBAUR. A Translation by
F. JerFREY BELL, B.A. Revised with Preface by Professor
E. RAY LANKESTER, F.R.S. With numerous Illustrations,
8vo. 21

GBIRIR—7EXT-BOOKX OF GEOLOGY. By ARCHIBALD
GEIKIE, F.R.S., Professor of Geology in the University of
Edinburgh. With numerous Illustrations. 8vo. [/ #%e press.

GRAY—STRUCTURAL BOTANY, OR ORGANOGRAPHY
ON THE BASIS OF MORPHOLOGY. To which are
added the principles of Taxonomy and Phytography, and a
Glossary of Botanical Terms. By Professor ASA GRAY,
LL.D. 8vo. 105 64,

NEWOOMB—POPULAR ASTRONOMY. By S. NEWCOMB,
LL.D., Professor U.S. Naval Observatory. With 112 Illus-
trations and § Mapl of the Stars. 8vo, 18s,

¢It is unlike an: else of its kind, and will be of more use in cir-
eulating a know! astronomy than nine-tenths of the booh which
have appeared on’the subject of hu years.”’—Satwrday R

RBULBAUX — 7HE KINEMATICS OF MACHINERY.
Outlines of a Theory of Machines, By Professor F. REULEAUX.
Translated and Edited by Professor A. B. W. KENNEDY,
C.E. With 450 Illustrations, Medium 8vo. 2rs,

ROSCOE and SCHORLBMMER — INORGANIC CHEMIS-
7RY. A Complete Treatise on Inorganic Chemistry. By
Professor H. E. Roscor, F.R.S., and Professor C. SCHOR-
LEMMER, F.R.S. With numerous Illustrations. Medium 8vo.
Vol. 1.—The Non-Metallic Elements. 21s, Vol II. Part I.—
Metals, 185, Vol. IL, Part II.—Metals, 18s.
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VOL, 11. Containing Lectures by W, SrPoTTISWOODE, P.R.S.,
Prof. Forsgs, Prof. PicoT, Prof. BARRETT, Dr. BURDON-
SANDERSON, Dr. LAUDER BRUNTON, F.R.S., Prof. RosCOE,
and others, Crown 8vo, 6s.

MANCHESTER SCIENCE LECTURES
FOR THE PEOPLE.
Eighth Series, 1876-%7. Crown 8vo, Illustrated, 6d. each.
WHAT THE EARTH IS COMPOSED OF., By Professor
Roscog, F.R.S.
THE SUCCESSION OF LIFE ON THE EARTH, By
Professor WiLL1AMSON, F.R.S.
WHY THE EARTH'S CHEMISTRY 1S AS IT 1S. By
J. N. LoCcKYER, F.R.S,
Also complete in One Volume, Crown 8vo. cloth, 2s,

ALEXANDER—ELEMENTARYAPPLIED MECHANICS;
being the simple and more practical Cases of Stress and Strain
wrought out individually from first principles by means of
Elementary Mathematics. By T. ALEXANDER, C.E., Professor
of Civil Engineering in the Imperial College of Engineering,
Tokei, Japan. Crown 8vo. 4s. 6d.

BETTANY.—FIRST LESSONS IN PRACTICAL BOTANY.
By G. T. BETTANY, M.A., F.L.S., Lecturer in Botany at
Guy’s Hospital. 18mo. 1.

BLANFORD—7HE RUDIMENTS OF PHYSICAL GEO.
GRAPHY FOR THE USE OF INDIAN SCHOOLS; with
& Glossary of Technical Terms employed. By H. F, BLANFORD,
F.R.S. New Edition, with Illustrations. Globe 8vo. 3s. 64.

BVEBRETT—UNITS AND PHYSICAL CONSTANTS. By
J. D. EvERerT, F.R.S., Professor of Natural Philosophy,
Queen’s College, Belfast. Extra fcap. 8vo. 4s. 6d.

GEIRIB,—OQUTLINES OF FIELD GEOLOGY. By Prof.
GeIkig, F.R.S. With Illustrations, Extra fcap. 8vo. 3s.6d.

LANDAUBR—BLOWPIPE ANALYSIS. By ]J. LANDAUER.
Authorised English Edition by J. TAYLOR and W. E. Kay, of
Owens College, Manchester, Extra fcap. 8vo. 4s. 64,
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MUIR—PRACTICAL CHEMISTRY FOR MEDICAL STU-

DENTS. Specially arranged for the first M.B. Course. By
M. M. PATTISON MuIR, F.R.S.E. Fcap. 8vo. 1s. 64.

M’RENDRICK—OUTZTLINES OF PHYSIOLOGY IN ITS
RELATIONS 70 MAN. By J. G. M’KENDRICK, M.D.
F.R.S.E. With Illustrations. Crown 8vo. 12s. 64.

MIALL—STUDIES IN COMPARATIVE ANATOMY.
No. I.—The Skull of the Crocodile: a Manual for Students,
By L. C. M1ALL, Professor of Biologyin the Yorkshire College
and Curator of the Leeds Museum. 8vo, 2s, 64,
No. IL—Anatomy of the Indian Elephant. By L. C, MIALL
and F, GREENWoOD. With Illustrations. 8vo. §s.

SHANN—AN ELEMENTARY TREATISE ON HEA 7,/N
RELATION TO STEAM AND THE STEAM-ENGINE.
By G. SHANN, M.A. With Illustrations. Crown 8vo. 4s. 64,

TANNEBR—FIRST PRINCIPLES OF AGRICULTURE. By
H. TANNER, F.C.S., Professor of Agricultural® Science,
University College, Aberystwith, &c. 18mo. 1Is.

WRIGHT—METALS AND THEIR CHIEF INDUSTRIAL
APPLICATIONS. By C. ALDER WRIGHT, D.Sc., &ec.
Lecturer on Chemistry in St. Mary’s Hospital Medical School.
Extra fcap. 8vo, 3s. 64,

HISTORY.

ARNOLD—7HE ROMAN SYSTEM OF PROVINCIAL
ADMINISTRATION TO THE ACCESSION OF CON-
STANTINE THE GREAZT. By W. T. ArNoLD, B.A.
Crown 8vo. 6s.

‘‘Ought to prove a val ble handbook to the student of Roman
history,”—GUARDIAN.

BEBSLY—S7TORIES FROM THE HISTORY OF ROME.
By Mrs. BEEsLY. Fcap, 8vo, 2s. 64.

“The attempt appears to us in every way successful. The stories are
interesting in themselves, and are told with perfect simplicity and good
feeling,""—DAILY NEWS.

BROOK—FRENCH HISTORY FOR ENGLISH CHILDREN.
By SARAH BrOOK. With Maps. Crown 8vo. [49 the press.
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PREEMAN (EDWARD A.)—OLD-ENGLISH HISTORY.
By EpWARD A. FRrREEMAN, D.C.L., LL.D,, late Fellow of
Trinity College, Oxford. With Five Coloured Maps. New
Edition. Extra fcap. 8vo. half-bound. 6s.

GREEN—A SHORT HISTORY OF THE ENGLISH
PEOPLE. By]JoHN RICHARD GREEN, M.A., LL.D. With
Coloured Maps, Genealogical Tables, and Chronological

Annals. Crown 8vo. 8s. 6d. Seventy-fifth Thousand.

¢ Stands alone as the one general history of the country, for the sake
of which all others, if young and old are wise, will be speedily and mrely
set aside,”"—ACADBMY.

READINGS FROM ENGLISH HISTORY. Selected
and Edited by JouN RicHARD GREEN, M.A,, LL.D,,
Honorary Fellow of Jesus College, Oxford. Three Parts.
Globe 8vo. 1s. 64. each. I Hengist to Cressy. IL Cressy
to Cromwell, III. Cromwellto Balaklava.

GUEST—LECTURES ON THE HISTORY OF ENGLAND.

By M. J. Guest. With Maps. Crown 8vo. 6s.
““It is mot too much to assert that thisis one of the very best class books
of English History for young students ever published.’’—ScoTsMAN.

HISTORICAL COURSE POR SCHOOLS — Edited by
EpwARD A. FREEMAN, D.C.L., late Fellow of Trinity
College, Oxford.

1. GENERAL SKETCH OF EUROPEAN HISTORY.
By EpwaArDp A. FREEMAN, D.C.L. New Edition, revised
and enlarged, with Chronological Table, Maps, and Index.
18mo. cloth. 3s. 6.

“ It supplies the great want of a good foundation for historical teachiag.
‘The scheme is an excellent one, and this instalment has been exec\ned n

a way that promises muech for the volumes that are yet to appear.”—
EpucATiONAL TiMmgs,

II. HISTORY OF ENGZAND. By EpITH THOMPSON.
New Edition, revised and enlarged, with Coloured Maps, 18mo.
2s, 64. ’

III. HISTORY OF SCOTLAND, By MARGARET
MACARTHUR_ New Edition. 18mo. 2s,

hable as to facts, and putting them
in thc clearest and most unpnmal light attainable.”—~GuARrpIAN,

IV, HISTORY OF ITALY. By the Rev. W. HUNT, M.A.
18mo, 3s.

"h lpossuses the same solid merit_ as its predecessors thn nne
ous care about fidelity in d Itis h
on art, archi e, and social polmcs, in v;hch dw 'lll.’l
P!p is seen by clu firmness and clearness of his touch”~~EDUCATIONAL
M
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HISTORICAL COURSE FOR SCHOOLS Continued—
V. HISTORY OF GERMANY. By J. SiMe, M.A.

18mo, 3s.

“‘A remarkably clear and impressive lustory of Gumany Its great
events are wisely kept as ceatral fi and events are care-
fully kept, not coly subordinate and mblenmsnt, but most :hlfully woven
into the texture of the h pestry pr eye.”—

s-uumun.
V1. HISTORY OF AMERICA. By Joun A, DoYLE

With Maps. 18mo. 4s. 6a.

*‘ Mr. Doyle has performed his task with admirable care, fulness, and
clearness, and for the first time we have for schools an accurate and mter—
?tmg history of America, from the earliest to the present time.”—~

TANDARD.

EUROPEAN COLONIES. ByE. ]J. PAYNE, M.A. With

MaPs. 18mo. 4s. 6d.

We have seldom met with an historian capable of forming a more
comprehensive, far-seeing, and unEreljudxced estimate of events and
goplesl and we can c:ﬁ\mend this little work I'Sr one certain to prove of

to IMES.

FRANCE, By CHARLOTTE M. YONGE, With Maps. 18mo.

3{: A.‘l‘:i .ndlmrable text-book for the lecture room.”’—AcADEMY.
GREECE. By EDWARD A. FREEMAN, D.C.L.
[7n preparation.

ROME. ByEDWARD A, FREEMAN, D.C.L. [ the press.
HISTORY PRIMERS—Edited by JOHN RICHARD GREEN,

Author of “ A Short History of the English People.”

ROME. By the Rev. M. CREIGHTON, M.A,, late Fellow

and Tutor of Merton College, Oxford. With Eleven Maps.

18mo. 1Is,
““The author has been curiously successful in telling in an intelli-
g:n way the story of Rome from first to last.”—ScHooL BoAmp
RONICLE.

GREECE. ByC. A, Fyrre, M.A,, Fellow and late Tutor
of University College, Oxford. Wzth Five Maps 18mo, Is.
' “We give our nnHuahﬁed praise o this luﬂe manuL'—Scnom.
MASTER.

EUROPEAN HISTORY. By E, A, leuuw, D.C.L.

LL.D, With Maps, 18mo. 1Is.

“The work is always clear, and forms a luminous key to European
history.”—ScHooL BOARD CHRONICLE,
GREEK ANTIQUITIES. By the Rev. J. P. MAHAFFY,

M.A, Illustrated. I8mo. 1Is

¢ All that is n for the scholar to know is tola so eom y yet
0 fully, and mﬁ;{ey that it s i ibl formden the
dullst boy to look on this little work in the same light as he regards h's
other school books. *—~SCHOOLMASTER.
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HISTORY PRIMERS Comtinued—
CLASSICAL GEOGRAPHY. By H. F, TozEr, M.A,
18mo. 1s.
"Anothu valuable aid to the mdy of the ancient world. .
of i packed into & small gm.
and at the sameo tims communicated in a very readable shape. "= Joun

GSEOGRAPH Y. By GEoRrGE Grove, D,C.L. With Maps.
omo. 1,

** A model of what such a work should be', . . . we know of no short
treatise better suited to infuse ht‘e and spirit mw the dull lists of proper
names of which our ordinary class-books so often almost exelusively
consist, *—TrMes.

ROMAN ANTIQUITIES. By Professor WILKINS, Illus-

trated. 18mo. 1s.
“Almle book thu&hmnn blua of light on Roman History, and
—Sckool Boayd Chyonicle.

FRANCE By Clnu.o'rrn M. YonGE. 18mo. 1Is.
¢ May be ul piece of work. . . . « Iu
general merit as a vngorous and clear sketch, giving in a sma.ll
\gxhwd idea of the history of France, remains undeniable.” -—SATURDAV
VIBW,

In preparation :—
ENGLAND, By]J. R. GREEN, M.A,

LETHBRIDGE—A SHORT MANUAL OF THE HISTORY
OF INDIA. With an Account of INDIA As IT IS. The
Soil, Climate, and Productions; the People, their Races,
Religions, Public Works, and Industries ; the Civil Services,
and System of Administration. 'By ROPER LETHBRIDGE,
M.A,, C.1.LE., Press Commissioner with the Government of
India, late Scholar of Exeter College, Oxford, formerly Principal
of Kishnaghur College, Bengal, Fellow and some time Examiner
of the Calcutta University. 'With Maps. Crown 8vo. 5s.

MICHBLBYT—A SUMMARY OF MODERN HISTORY.
Translated from the French of M. MICHELET, and continued to
the Present Time, by M, C. M. S1MPsON. Globe 8vo. 4. 64,

OTTE—SCANDINAVIAN HISTORY. By E C. Ottt
With Maps, Globe 8vo, 6s.

PAULI—PICTURES OF OLD ENGLAND. By Dr. R
PAuLl. Translated with the sanction of the Author by
E. C. OTTE. Cheaper Edition. Crown 8vo, G6s.

RAMSAY—A SCHOOL HISTORY OF ROME. ByG. G.
Ramsay, M.A., Professor of Humanity in the University of
Glasgow. With Maps. Crown 8vo. [7n preparation.
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PAYY—ANALYSIS OF ENGLISH HISTOR Y, based on Green’s
¢¢Short History of the English People,” By C. W. A, TAIT,
M.A., Assistant-Master, Clifton College, Crown 8vo. 3s. 64.

WHBBLER—A SHORZT HISTORY OF INDIA AND OF
TZHE FRONTIER STATES OF AFGHANISTAN,
NEPAUL, AND BURMA. By J. TALBoYs WHEELER.
With Maps. Crown 8vo. 12s.

$¢It is the best book of the kind we have ever seen, and we recommend
it to a place in every school library.””—EDUCATIONAL TIMES.

YONGE (CHARLOTTE M.)—A PARALLEL HISTORY OF
FRANCE AND ENGLAND : consisting of Outlines and
Dates. By CHARLOTTE M. YONGE, Author of ¢ The Heir
of Redclyffe,” &c., &c. Oblong 4to. 3s. 64,

CAMEOS FROM ENGLISR HISTORY. — FROM
ROLLO TO EDWARD II. By the Author of ‘ The Heir
of Redclyffe,” Extra fcap. 8vo. New Edition. 5s.

A SECOND SERIES OF CAMEOS FROM ENGLISH
HISTORY—THE WARS IN FRANCE. New Edition,
Extra fcap. 8vo. 35s.

A THIRD SERIES OF CAMEOS FROM ENGLISH
HISTORY—THE WARS OF THE ROSES., New Edition,
Extra fcap. 8vo. 5.

A FOURTH SERIES—REFORMATION TIMES, Extra
Fcap, 8vo. 5s.

EUROPEAN HISTORY. |Narrated in a Series of
Historical Selections from the Best Authorities. Edited and
arranged by E, M, SEwWELL and C. M, YONGE. First Series,
1003—1154. Third Edition. Crown 8vo, 6s. Second
Series, 1088—1228. New Edition, Crown 8vo. 6s,

DIVINITY.

*.*For other Works by these Authors, see THEOLOGICAL
CATALOGUE.

ABBOTT (REV. B. A.)—B/BLE LESSONS. By the Rev.
E. A, AsBoTT, D.D., Head Master of the City of London
School. New Edition. Crown 8vo. 4s. 64,

¢ Wise, suggestive, and really profound initiation into religious thought.”
=~GUARDIAN,
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ARNOLD—A BIBLE-READING FOR SCHOOLS—THE
GREAT PROPHECY OF ISRAEL'S RESTORATION
(Isaiah, Chapters xl.—Ixvi.). Arranged and Edited for Young
Learners, By MATTHEW ArnoLp, D.C.L., formerly
Professor of Poetry in the University of Oxford, and Fellow
of Oriel. New Edition. 18mo. cloth, 1s,

ISAIAH XL.—LXVI. With the Shorter Prophecies allied
to it. Arranged and Edited, with Notes, by MATTHEW
ArNoLD, Crown 8vo. 3s.

CHEBTHAM—A CHURCH. HISTORY OF THE FIRST
SIX CENTURIES. By the Ven, ARCHDEACON CHEET-
HAM. Crown 8vo, [ the press.

CURTEIS—MANUAL OF THE THIRTY-NINE AR-
TICLES. By G. H. CurtTEls, M.A., Principal of the
Lichfield Theological College. [£n preparation,

GASKOIN—7HE CHILDREN'S TREASURY OF BIBLE
STORIES, By Mrs. HERMAN GaskoIN., [Edited with
Preface by the Rev. G. F. Maclear, D.D. PArRT L—OLD
TESTAMENT HISTORY. 18mo 1s. PArT IL—NEW
TESTAMENT. 18mo. 1s. PART IIL.—THE APOSTLES :
ST. TAMES THE GREAT, ST. PAUL, ANDST. JOHN
THE DIVINE. 18mo. 1Is.

GOLDEN TREASURY PSALTER—Students’ Ediflon. Being
an Edition of ‘‘The Psalms Chronologically Arranged,.by

_ Four Friends,” with briefer Notes. 18mo. 3s. 64,
GREBK TESTAMENT. Edited, with Introduction and Appen-
dices, by CANON WksTcorT and Dr. F. J. A. HORT. Two
Vols, Crown 8vo, [Zn the press.

HARDWIOCK—Works by Archdeacon HARDWICK.
A HISTORY OF THE CHRISTIAN CHURCH.
Middle Age. From Gregory the Great to the Excommuni-
cation of Luther. Edited by WiLLIAM STUBBS, M.A., Regius
Professor of Modern History in the University of Oxford,
With Four Maps, Fourth Edition. Crown 8vo. 10s. 64.
A HISTORY OF THE CHRISTIAN CHURCH DURING
THE REFORMATION. Fcurth Edition, Edited by Pro
fessor STUBBS. Crown 8vo. 10s. 6d.
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RING—CHURCH HISTORY OF IRELAND. By the Rev.
RoBerT KING, New Edition, 2 vols, Crown 8vo.
[1 preparation,
MACLBAR—Works by the Rev. G. F. MacrLEAr, D.D,,
Warden of St. Augustine’s College, Canterbury.

A CLASS-BOOK OF OLD TESTAMENT HISTORY.
New Edition, with Four Maps, 18mo. 4s. 6d.

A CLASS-BOOK OF NEW TESTAMENT HISTORY,
including the Connection of the Old and New Testament,
With Four Maps. New Edition. 18mo. §s 6d.

A SHILLING BOOK OF OLD TESTAMEN7?T
HISTORY, for National and Elementary Schools, With
Map, 18mo. cloth. New Edition.

A SHILLING BOOK OF NEW TESTAMENT
HISTORY, for National and Elementary Schools. With
Map. 18mo. cloth, New Edition.

These works have been carefully abridged from the author’s
larger manuals.

CLASS-BOOKX OF THE CATECHISM OF THE
CHURCH OF ENGLAND, New Ed. 18mo. cloth. 1s. 6d.

A FIRS1 CLASS-BOOK OF THE CATECHISM OF
THE CHURCH OF ENGLAND, with Scripture Proofs,
for Junior Classes and Schools, New Edition, 18mo. 6d.

A MANUAL OF INSTRUCTION FOR CONFIRMA-
TION AND FIRST COMMUNION, WITH PRAYERS
AND DEVOTIONS. 32mo. cloth extra, red edges, 2.

MAURICB—Z7HE LORD'S PRAYER, THE CREED, AND
THE COMMANDMENTS., Manual for Parentsand School- -
masters, To which isadded the Order of the Scriptures, By the
Rev. F. DENISON MAURICE, M.A, 18mo. cloth, limp. 1s,

PROCTBR—A HISTORY OF THE BOOK OF COMMON
PRAYER, with a Rationale of its Officess By FRrancis
PROCTER, M.A. Fourteenth Edition, revised and enlarged.
Crown 8vo. 105, 6d.
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PROCTER AND MACLBAR—AN ELEMENTARY INTRO-
DUCTION TO THE BOOKX OF COMMON PRAYER,
Re-arranged and supplemented by an Explanation of the
Moming and Evening Prayer and the Litany. By the
Rev. F, PROCTER and the Rev. Dr. MACLEAR. New
and Enlarged Edition, containing the Communion Service and
the Confirmation and Baptismal Offices, 18mo. 2s. 64,

PSALMS OF DAVID CHRONOLOGICALLY ARRANGED.
By Pour Friends. An Amended Version, with Historica
Introduction and Explanatory Notes. Second and Cheaper
Edition, with Additions and Corrections. Cr. 8vo, 8s. 6d.

RAMSBAY~—THE CATECHISER'S MANUAL; or, the Church
Catechism Illustrated and Explained, for the Use of Clergy-
men, Schoolmasters, and Teachers. By the Rev. ARTHUR
RaMsay, M.A., New Edition, 18mo. 1s. 64,

IIK_I_{BON—AN EPITOME OF THE HISTORY OF THE
CHRISTIAN CHURCH., By WILLIAM SIMPSON, M.A.
New Edition, Fcap. 8vo, 3s. 64,

TRENCH—By R. C. TRENCH, D.D., Archbishop of Dublin,
LECTURES ON MEDIEVAL CHURCH HISTORY.
Being the substance of Lectures delivered at Queen’s College,
London. Second Edition, revised. 8vo. 1I2s.

SVYNONYMS OF THE NEW 71ESTAMENT, Ninth
Edition, revised. 8vo. 12s.

WESTCOTT—Works by BrRooke Foss WestcorT, D.D., Canon
of Peterborough.

A GENERAL SURVEY OF THE HISTORY OF THE
CANON OF THE NEW TESTAMENT DURING THE
FIRST FOUR CENTURIES. Fourth Edition. With
Preface on ‘¢ Supernatural Religion.” Crown 8vo. 1r0s. 64,

INTRODUCTION 7O THE STUDY OF THE FOUR
GOSPELS. Fifth Edition, Crown 8vo. 10s, 6d.

THE BIBLE IN THE CHURCH, A Popular Account
of the Collection and Reception of the Holy Scriptures in
the Christian Churches, New Edition. 18mo. cloth,
4. 64,
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WILBON—7HE BIBLE STUDENT'S GUIDE to the more
Correct Understanding of the English Translation of the Old
Testament, by reference to the original Hebrew. By WILLIAM
‘WiLsoN, D.D., Canon of Winchester, late Fellow of Queen’s
College, Oxford, Second Edition, carefully revised. 4to.
cloth, 23¢,

YONGE (CHARLOTTR M.)—SCR/PTURE READINGS FOR
SCHOOLS AND FAMILIES. By CHARLOTTE M. YONGE,
Author of “The Heir of Redclyffe.” In Five Vols.
FIRST SERIES. GENESIS TO DRUTERONOMY. Extra fcap.
8vo. 15, 64. With Comments, 35, 6.

SECOND SERIES. From JOSHUA to SOLOMON. Extra fcap.
8vo. 1s. 64. With Comments, 3s. 64.

THIrD SERIES, The KINGS and the PROPHETS, Extra fcap.
8vo. 1s. 64. With Comments, 3s. 6d. :

FourTH SERIES, The GospeL Timrs, 1s, 64, With
Comments, extra fcap, 8vo., 3s. 64,

F1rTH SERIES. APOSTOLIC TiMEs. Extra fcap. 8vo. Is, 64-
‘With Comments, 3¢, 64.

MISCELLANEOUS.

Including works on Modern Languages and Lilerature, Art
Hand-books, &c., &.

ABBOTT—A SHAKESPEARIAN GRAMMAR. An Attempt
to illustrate some of the Differences between Elizabethan and
Modern English, By the Rev. E. A. ABBoTT, D.D., Head
Master of the City of London School. New Edition. Extra
fcap. 8vo. 6.

ANDEBRSON — LINEAR PERSPECTIVE, AND MODEL
DRAWING. A School and Art Class Manual, with Questions
and Exercises for Examination, and Examples of Examination
Papers. By LAURENCE ANDERSON. With Ilustrations.
Royal 8vo. 25,

BARKBR—FI/RST LESSONS IN THE PRINCIPLES OF
COOKING. By LADY BARKER. New Edition. xsano. .



§0 MACMILLAN’S EDUCATIONAL CATALOGUE.

BOWBN-—_F/RST LESSONS IN FRENCH. By H. Cour-
THOPE BOWEN, M.A, Extra fcap, 8vo. Is.

BEAUMARGHAIS—LE BARBIER DE SEVILLE., Edited,
with Introduction and Notes, by L. P. BLOUET, Assistant
Master in St. Paul’s School. Fcap. 8vo. 3s. 64.

BERNERS—F/RST LESSONS ON HEALTH. By ]J. Bez-
NERS. New Edition. 18mo. 1s.

BLAKISTON—7HE TEACHER. Hintson School Manage.-
ment, A Handbook for Managers, Teachers’ Assistants, and
Pupil Teachers. By ]J. R. BLAKISTON, M.A. Crown 8vo.
‘25, 6d. (Recommended by the London, Birmingham, and
Leicester School Boards.)

““ Into a comparatively small book he has crowded a great deal of ex-

ly useful and sound advice. It is a plain, ol mo 1-sense book,

ﬁsllolhintstothe‘ her on the of his 1 and his
children.—ScHoot BoArD CHRONICLE.

BREYMANN—Works by HERMANN BREYMANN, Ph.D., Pro-
fessor of Philology in the University of Munich.
A FRENCH GRAMMAR BASED ON PHILOLOGICAL
PRINCIPLES. Second Edition, Extra fcap. 8vo. 4s. 6d.

. FIRST FRENCH EXERCISE BOOK. Extra fcap. 8vo.

4s. 64.
SEE,IOND FRENCH EXERCISE BOOK. Extra fcap. 8vo.
2s, 6d.

BROOKE—M/LTON. By STOPFORD BrOOKE, M.A. Fcap.
8vo. 1s. 6d. (Green’s Classical Writers.)

BUTLER—/HUDI/BRAS. Edited, with Introduction and Notes,
by ALFRED MILNES, B.A. [In preparation.

CAMBRIDGE UNIVERSITY ALMANACK AND RE-
GISTER FOR 1881, being the Twenty-ninth Year ot
Publication. Crown 8vo. 3s. 6d.

CALDERWOOD—HANDBOOK OF MORAL PHILOSOPHY.
By the Rev. HENRY CALDERWOOD, LL.D., Professor of
Moral Philosophy, University of Edinbuygh.  Sixth Edition,
Crown 8vo. 6.

COLLIBR—A PRIMER OF ARZ. With Illustrations. By
JorN COLLIER. [ /712 preparation.
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DANTR—-7HE PURGATORY OF DANTE, Edited, with
Translation and Notes, by A. J. BUTLER, M.A,, late Fellow
of Trinity College, Cambridge. Crown 8vo. 12s. 64.

DBLAMOTTr—A BEGINNERS DRAWING BOOK. By
P. H. DELAMOTTE, F.S.A. Progressively arranged. New
Edition improved. Crown 8vo. 3s. 64.

PAWCETT—7ALES IN POLITICAL ECONOMY. By
MILLICENT GARRETT FAWCETT. Globe 8vo. 3s.

PBARON—SCHOOL INSPECTION. By D. R. FEARON,
M.A.,, Assistant Commissioner of Endowed Schools. Third
Edition. Crown 8vo. 2s. 6d.

PREDERICR—HINTS T0 HOUSEWIVES ON SEVERAL
POINTS, PARTICULARLY ON THE PREPARATION
OF BCONOMICAL AND TASTEFUL DISHES. By
Mrs. FREDERICK, Crown 8vo. 2s 67,

“This unpretending and useful little vol distinctly supplies a de-
sideratum. . . . . The author steadily keeps in view the simple aim of
*making every-day meals at home, particularly the dinner, attractive,’
without adding to the ordinary household exp ’—5 day Review,

GLADSTONE—SPELLING REFORM FROM AN EDU-
CATIONAL POINT OF VIEW. By ]. H. GLADSTONE,
Ph.D,, F.R.S., Member of the School Board for London.
New Edition. Crown 8vo. 1Is. 62,

GOLDSMITH—7HE TRAVELLER, or a Prospect of Society ;
and 7HE DESERTED VILLAGE. By OLIVER GoOLD-
SMITH. With Notes Philological and Explanatory, by J. W.
HaLEs. M.A. Crown 8vo, 6d.

GRAND’HOMMEB—CUZ7TING-OUTAND DRESSMAKING.
From the French of Mdlle. E. GRAND’HOMME, With Dia.
grams. 18mo, Is,

GRBEN—A SHORT GEOGRAPHY OF THE BRITISH
ISLANDS. By JOoHN RICHARD GREEN and ALICE
STOPFORD GREEN. With Maps. Fcap. 8vo, 3s. 6d.

. The Times says :—* The method of the work, so far as real instruction
is concerned, is nearly all that could be desired. . . . Its great merit, in
addition to its scientific arrangement am | the attractive style sv familiar
tothe readers of Green's Short History is that the facts are so presented
as to compel the careful student to think for himself. . . . The work may
be read with pleasure and profit by anyone ; we trust that it will gradually
find its way into the higher forms of our schools. With this text-book as
his guide, an intelligent teacher might make geography, what it reaily is—
one of the most interesting and widely-instructive studiea’®

d =2
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HALEBS—LONGER ENGLISH POEMS, with Notes, Philo
logical and Explanatory, and an Introduction on the Teaching
of English, Chiefly for Use in Schools, Edited by J. W,
Hares, M.A,, Professor of English Literature at King’s
College, London, New Edition. Extra fcap. 8vo. 4s. 67,

HOLE—A GENEALOGICAL STEMMA OF THE KINGS
OF ENGLAND AND FRANCE, By the Rev. C, HoLk.
On Sheet. 1s.

JOHNSON’8 LIVES OF THE POETS, The Six Chief Lives
(Milton, Dryden, Swift, Addison, Pope, Gray), with Macaulay’s
““Life of Johnson.” Edited with Preface by MATTHEW
ARrNOLD, Crown 8vo. 6s.

LITBRATURB PRIMERS—Edited by Jdun RICHARD GREEN,
Author of ‘A Short History of the English People.”

ENGLISH GRAMMAR. By the Rev. R. MoRrris, LL.D,,
sometime President of the Philological Society. 18mo.
cloth. 1s.

ENGLISH GRAMMAR EXERCISES. By R. MokRIs,
LL.D., and H. C. BoweN, M.A. 18mo. 1Is

THE CHILDREN'S TREASURY OF LYRICAL
POETRY. Selected and arranged with Notes by FRANCIS
TURNER PALGRAVE. In Two Parts, 18mo. Is. each,

ENGLISH LITERATURE., By STOPFORD BROOKE,
M.A. New Edition. 18mo. 1s.

PHILOLOGY. By ]J. PriLE, M.A., 18mo. 1.
GREEK LITERATURE. By Professor BB, M.A. 18mo. 17,
SHAKNSPERE, By Professor DOWDEN, I8mo. is.

HOMER. By the Right Hon. W. E. GLADSTONE, M.P.
18mo. 1s.

ENGLISH COMPOSITION. By Professor NICHOL. 18mo.
Is.

Ia preparation :—
LATIN LITERATURE. By Professor SEELRY.
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In preparation Continued—
HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE. By
J. A. H. MURRAY, LL.D.
SPECIMENS OF THE ENGLISH LANGUAGE.
To Illustrate the above. By the same Author.
MACMILLAN’S COPY-BOOKS—
Published in two sizes, viz, ;—
I. Large Post 4to. Price 44, each,
2. Post Oblong, Price 24, each,
1. INITTATORY EXERCISES & SHORT LETTERS.
*2. WORDS CONSISTING OF SHORT LETTERS.
*3. LONG LETTERS, With words containing Long
Letters—Figures,
*4. WORDS CONTAINING LONG LETTERS.
43. PRACTISING AND REVISING COPY-BOOK. For
Nos. 1 to 4.
*S. CAPITALS AND SHORT HALF-TEXZ. Words
beginning with a Capital,
*6. HALF-TEXT WORDS, beginning with a Capital—
Figures,
*3. SMALL-HAND AND HALF.TEXT. With Capitals
and Figures,
*8, SMALL-HAND AND HALF.TEXZ7, With Capitals
and Figures.
8a. PRACTISING AND REVISING COPY-BOOK. For
Nos. §to 8.
*9. SMALL-HAND SINGLE HEADLINES—Figures,
10. SMALL-HAND SINGLE HEADLINES—Figures,
*18. SMALL-HAND DOUBLE HEADLINES—Figures.
12 COMMERCIAL AND ARITHMETICAL EX-
AMPLES, &c.
128, PRACTISING AND REVISING COPY-BOOK. For
Nos. 8 to 12,
* These numbers may be had with Goodman's Patent Sliding
Copies. Large Post 4to. Price 6d. each.
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MACMILLAN’S COPY-BOOKS Conlinued—

Bya simple device the copies, which are printed upon separate
slips, are arranged with a movable attachment, by which they
are adjusted so as to be directly before the eye of the pupil at
all points of his progress. It enables him, also, to keep his
own faults concealed, with perfect models constantly in view
for imitation. Every experienced teacher knows the advantage
of the slip copy, but its practical application has never before
been successfully accomplished, This feature is secured ex-
clusively to Macmillan’s Copy-books under Goodman’s patent.

MACMILLAN'S PROGRESSIVE FRENCH COURSE—By
G. EUGENE-FASNACHT, Senior Master of Modern Languages,
Harpur Foundation Modern School, Bedford.

I.—F1rsT YEAR, containing Easy Lessons on the Regular Ac.
cidence. Extra fcap. 8vo. 1s.

II.—SECOND YEAR, containing Conversational Lessons on
Systematic Accidence and Elementary Syntax. With Philo-
logical Illustrations and Etymological Vocabulary, 1s. 64,

IIL.—THIRD YEAR, containing a Systematic Syntax, and
Lessons in Composition, Extra fcap. 8vo. 2s. 64.

MACMILLAN’S PROGRESSIVE FRENCH READERRS-—
By G. EUGENE-FASNACHT.
I.—FIRST YEAR, containing Tables, Historical Extracts,
Letters, Dialogues, Fables, Ballads, Nursery Songs, &c.,
with Two Vocabularies: (1) in the order of subjects ; (2) in
alphabetical order, Extra fcap. 8vo. 2s. 6d.
I1,—SECOND YEAR, containing Fiction in Prose and Verse,

Historical and Descriptive Extracts, Essays, Letters, Dialogues,
&c, Extra fcap. 8vo. 2s. 6d.

MACMILLAN'S PROGRESSIVE GRRMAN COURSE—By
G. EUGENE FASNACHT.
Part I.—FIRsT YEAR. Easy Lessons and Rules on the Regular
Accidence, Extra fcap. 8vo. 1s. 6d.
Part II.—SECOND YEAR. Conversational Lessons in Sys-
tematic Accidence and Elementary Syntax. With Philological
* Illustrations and Etymological Vocabulary. Extra fcap.
8vo. 25,
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MARTIN — ZHE POET’S HOUR: Poetry selected and
arranged for Children, By FRANCES MARTIN. Third
Edition, 18mo. 2s. 64, )
SPRING-TIME WITH THE POE 7S: Poetry selected by
FRANCES MARTIN. Second Edition. I18mo. 3s. 6d.

MASSON (GUSTAVE)—A COMPENDIOIU'S DICTIONARY
OF THE FRENCH LANGUAGE (French-English and
English-French). Adapted from the Dictionaries of Professor
ALFRED ELWALL. Followed by a List of the Principal Di-
verging Derivations, and prcceded by Chronological and
Historical Tables. By GUSTAVE MASSON, Assistant-Master
and Librarian, Harrow School. Fourth Edition. Crown 8vo.
half-bound. 6s. .

MOLIERE—LE MALADE IMAGINAIRE. Edited, with
Intioduction and Notes, by FRANCIS TARVER, M, A., Assistant-
Master at Eton. Fcap. 8vo. 25, 6d.

MORRIS—Works by the Rev. R.MoRrris, LL.D.

HISTORICAL OUTLINES OF ENGLISH ACCIDENCE,
comprising Chapters on the History and Development of the
Language, and on Word-formation, New Edition, Extra
fcap. 8vo. 6s.

ELEMENTARY LESSONS IN HISTORICAL
ENGLISH GRAMMAR, containing Accidence and Word-
formation. New Edition. 18mo. 2, 64,

PRIMER OF ENGLISH GRAMMAR. 18mo. 1s.

NICOL—HISTORY OF THE FRENCH LANGUAGE,
with especial reference to the French element in English. By
HENRY NicoL, Member of the Philological Society.

[Z» preparation.

OLIPHANT—7HE OLD AND MIDDLE ENGLISH. A
New Edition of *‘ 7ZHE SOURCES OF STANDARD
ENGLISH,” revised and greatly enlarged, By T. L. KING-
‘TON OLIPHANT, Extra fcap. 8vo. g9s.
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PALGRAVE—Z7HE CHILDREN'S TREASURY OF
LYRICAL POETRY. Selected and Arranged with Notes
by FRANCIS TURNER PALGRAVE. I18mo, 2s. 64. Also in
Two parts. 18mo. 1Is. each.

PLUTARCH—Being a Selection from the Lives which Illustrate
Shakespeare,  North’s Translation. Edited, with Intro-
ductions, Notes, Index of Names, and Glossarial Index, by
the Rev. W, W. Skeat, M.A. Crown 8vo. 6s.

PYLODET—NEW GUIDE 70 GERMAN CONVERSA-
TI0N': containing an Alphabetical List of nearly 8oo Familiar
‘Words followed by Exercises, Vocabulary of Words in frequent
use ; Familiar Phrases and Dialogues ; a Sketch of German
Literature, Idiomatic Expressions, &c.” By L. PYLODET.
18mo. cloth limp, 25, 64,

A SYNOPSIS OF GERMAN GRAMMAR. From the
above, 18mo. 6d.

QUEEN’S COLLEGE LONDON, THE CALENDER, 1879-80;
1880-81, Fcap. 8vo. Each 1s. 6d.

READING BOOKS8—Adapted to the English and Scotch Codes.
Bound in Cloth, :

PRIMER. 18mo. (48pp.) 2d.

B0OOK 1. for Standard I. 18mo. (96 pp.) 44.
w 1L » II. 18mo. (144 pp.) 5d4.
» IIL ’ III. 18mo, (160 pp.) 64.
w IV, ' 1V. 18mo. (176 pp.) 8a.
s V. o V. 18mo. (380 pp.) 1s.
s VI, " VI. Crown 8vo. (430 pp.) 2s.

Book VL. is fitted for higher Classes, and as an Introduction to
English Literature,

““They are far ahove any others that have appeared both in form and
substance. . . . The editor of the present series has rightly seen that
reading books must ‘aim chiefly at fiving to the pupils the power of
accurate, and, if possible, apt and skilful expression ; at cultivati g in
them a good literary taste, and at arousing a desire of further reading.
This is done by taking care to select the extracts from true Eaglish classics,
goin§ up in Standard VI. course to Chaucer, Hooker, and Bacon, as well
as Wordsworth, Macaulay, and Froude. . . . This is quite on the risht
téack. and indicates justly the ideal which we ought to set before us.”—

UARDIAN,
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SHAKEBSPEARE—A4 SHAKESPEARE MANUAL. ByF.G,
FLEAY, M. A,, late Head Master of Skipton Grammar School,
Second Edition. Extra fcap. 8vo. 4s. 64,

" AN ATTEMPI T0 DETERMINE THE CHRONO-
LOGICAL ORDER OF SHAKESPEARE'S PLAYS. By
the Rev. H. PAINE STOKES, B.A. Extra fcap. 8vo. 4. 64,
THE TEMPEST. With Glossarial and Explanatory Notes.
By the Rev. J. M. JEPHsON. New Edition. 18mo. 1s.

SONNENSOCHEIN and MEIKLBJOHN — 7HE ENGLISH
METHOD OF TEACHING TO READ. By A. Son.
NENSCHEIN and J. M. D, MEIKLEJOHN, M.A. Fcap. 8vo,

COMPRISING

THE NURSERY BOOK, containing all the Two-Letter
Words in the Language. 1d. (Also in Large Type on
Sheets for School Walls, §s.)

THE FIRST COURSE, consisting of Short Vowels with
Single Consonants, 64,

THE SECOND COURSE, with Combinations and Bridges,
consisting of Short Vowels with Double Consonants, 64,

THE THIRD AND FOURTH COURSES, consisting of
Long Vowels, and all the Double Vowels in the Language.

64,
¢ These are admirable books, b they prin-
c:ple, and that the simplest pnnuple on vluch itis pomble to leam to md
English.’ —SPECTATOR.

TAYLOR—WORDS AND PLACES; or, Etymological Illus.
trations of History, Ethnology, and Geography. By the Rev.
Isaac TAYLOR, M.A. Third and cheaper Edition, revised
and compressed, With Maps. Globe 8vo. 6s.

TAYLOR—A PRIMER OF PIANOFORTE PLAYING. By
FRANKLIN TAYLOR, Edited by GEORGE GROVE. 18mo. Is.

TEGETMEIER — HOUSEHOLD MANAGEMENT AND
COOKERY. With an Appendix of Recipes used by the
Teachers of the National School of Cookery. By W. B,
TEGETMEIER. Compiled at the request of the School Board

for London. 18mo. 1s.
¢ Admirably adapted to the use for which it is designsd.”’—ATHENEUM.
‘‘ A seasonable and thoroughly practical manual. . . . It can be consulted
readily and the information it contains is given in the umplest language.”
—PaLr Mart GazrrTe.
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THORNTON—F/RST, LESSONS IN BOOK-KEEPING, By
J. THORNTON. Crown 8vo. 2s. 6d.

The ‘object of this volume is to make the theory of Book-keeping suf-
ficiently plain for even children to understand it.

THRING—Works by EDWARD THRING, M, A., Head Master of
Uppingham,

THE ELEMENTS OF GRAMMAR TAUGHT IN
ENGLISH., With Questions. Fourth Edition. 18mo. 2s.

TRENCH (ARCHBISHOP)—Works by R. C. TrRENcH, D.D.,
Archbishop of Dublin.

HOUSEHOLD BOOK OF ENGLISH POETRY. Selected
and Arranged, with Notes. Third Edition., Extra fcap. 8vo.
s, 64,

ON THE STUDY OF WORDS, Seventeenth Edition,
revised. Fcap. 8vo. §s.

ENGLISH, PAST AND PRESENT. Eleventh Edition,
revised and improved. Fcap. $vo. 5.

A SELECT GLOSSARY OF ENGLISH WORDS, used
formerly in Senses Different from their Present.  Fifth
Edition, revised and enlarged. Fcap. 8vo. §s.

VAUGHAN (0. M.)— WORDS FROM THE POETS. By
C. M. VAuGHAN, New Edition, 18mo. cloth, 1s.

VICTORIA UNIVERSITY CALENDAR, with the Calendar
of the Owens College, 1880-1881. Crown 8vo. 34

VINCENT and DICKSON—HANDBOOK T0O0 MODERN
GREEK. By EDGAR VINCENT, Coldstream: Guards, and
T. G. DicksoN, M.A. With Preface by Professor J. S.
BLACKIE. Extra fcap. 8vo. 5s.

“Thisisag and conv ion book in one, and avoids with great
the in and the silliness too
common in conversation books ..... It will not be Messrs. Vincent and

Dickson’s fault if their work does not contnbutg materially to the study
of Greek by Englishmen as a living language.”’—PaLL MALL GAZETTE.
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WARD—7HE ENGLISH POETS. Selections, with Critical
Introductions by various Writers and a General Introduction
by MATTHEW ARNOLD. Edited by T. I{. Ward, M.A. 4
Vols. Vol. I, CHAUCER To DONNE.—Vol. II. BEN
JONSON To0 DRYDEN. — Vol, 1II. ADDISON TO
BLAKE. —Vol. IV. WORDSWORTH To SYDNEY
DOBELL. Crown 8vo, Each %s. 6d.

*‘ They fill a gap in English letters, and they should find a place in every
school library: It is odds but they will delight the master and be the

. vpastime of the boys. ... Mr. Ward is a model Editor. . .. English
poetry is epitomised ; and that so brilliantly and well as to make the book
1n which the feat is done onc of the best publications of its epoch.””—THE

TEACHER.
WHITNEY—Works by WiLLiAM D, WHITNEY, Professor of
Sanskrit and Instructor in Modern Languages in Yale College.

A ‘COMPENDIOUS GERMAN GRAMMAR. Crown N
8vo. 4s. 6d.

A GERMAN READER IN PROSE AND VERSE, with
Notes and Vocabulary Crown 8vo. §s.

WHITNEY AND EDGREN—A COMPENDIOUS GERMAN
AND ENGLISH DICTIONARY, with Notation of Cor-
respondences and Brief Etymologies By Professor W, D,
WHITNEY, assisted by A. H. EDGREN., Crown 8vo. 7s. 6d.

THE GERMAN-ENGLISH PART, separately, §s

WRIGHT—Z7HE SCHOOL COOKERY BOOK. Compiled
and Edited by C. E. GuTHRIE WRIGHT, Hon. Sec. to the
Edinburgh School of Cookery. 18mo. Is.

Sir T. D. AcLAND, Bart., says of this book :—*“I think the ¢ School
Cook ry Book’ the best cheap manual which I have seen on the subject.
I hope teachers will welcome it. But it seems to me likely to be even

more useful for domestic purposes 1n all ranks short of those served by
professed cooks. The receipts are and, the 1

tion of principles clear. The chap'ers on the adlap(ni-('m of !orod to
varying ci ances, age. cli , employment, health, and on infants’

food, seem to me excellent.”

YONGE (CHARLOTTE M.)—7HE ABRIDGED BOOK OF
GOLDEN DEEDS. A Reading Book for Schools and
general readers. By the Author of * The Heir of Red-
clyffe.” 18mo. cloth. 1s,




Now publishing, in Crown 8vo, price 2s. 6. each,

ENGLISH MEN OF LETTERS.
Edited by JOHN MORLEY.

* These excellent biographies should be made class-books for schools.”’—
WESTMINSTER REVIEW.

*«* Upwards of 175,000 of these volumes have been sold.

JOHNSON. By LesLie STEPHEN, Crown 8vo. 2s. 64,

¢ The new series opens well with Mr. Leslie Stephen’s sketch of Dr. ‘Johnson.
It could hardly have been done better, and it will c.nvey to the readers for whom

it is intended a juster estimute of Joh than cither of the two essays of Lord
Macaulay ""—Part Mate Gazerrs

scoTT. By R. Il llutTOoN. Crown 8vo. 2s. 6.

““We could not wish for 3 more suggestive introduction to Scott and his poems
and novels.”—EXAMINu&

GIBBON. By]J. C. MorisoN. Crown 8vo. 2s. 6d.
“As a clear, thoughtful, and attractive record of the life and works of the

greatest among the werld’s historiani, it deserves the highest praise.”’—
KEXAMINER.

SHELLEY. By ]J. A, SyMoNDs. Crown 8vo. 2s. 6d.
“The lovers of this great poet are to be congratulated at having at their com-

mand so fresh, clear, and intelligent a presentment of the subject, written by a
man of adequate and wide culture.””—ATHENEUM.

HUME. By Professor HuxLEY, F.R.S. Crown 8vo. 2s. 64.

“ It may fairly be said that no one now living could have expounded Hume
with more sympathy or with equal perspicuity.” —ATHENEUM.
GOLDSMITH. By WiLLiAM BrLack. Crown 8vo. 2s. 6d.

“Mr. Black brings a fine sympathy and taste to bear in his criticism of Gold-
smith’s writings, as well as his sketch of the incidents of his life.” —ATHEN&UM.

DEFOE. By W. Minrto. Crown 8vo. 2s, 64.

« Mr. Minto's book is careful and accurate in all that is stated, and faithful in
all that it suggests. It will repay reading morc than once.’’—~ATHENEUM.

BURNS. By Principal SHAIRP. Crown 8vo. 2s. 6d.

‘Tt is impossible to desire fairer criticism than Principal Shairp’s on Burns
poetry. . . . None of the series has given a truer estimate ecither of character
or of genius than this volume.””—SPECTATOR.
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SPENSER. By the Very Rev. the DeaN oF St. PAuL's. Crown
8vo. 25, 6d.

** Dr. Church is mastes of his subject, and writes always-with good taste.’’—
AcADEMY.

THACKERAY. By ANTHONY TrOLLOPE. Crown 8vo. 2. 6d.
. *“ Mr. Trollope’s sketch is excellently adapted to fulfil the purpose of the series
in which it appears.””—ATHENRBUM.

BURKE. By JoHn MokLEY. Crownp 8vo. 2s. 64.

“Ttis no disparagement to the literary studie« already published in this ad-
mirable series, 1o say that none of them have surpassed, while few have equalled,
this volume on Burke.”’—~BRiTisSh QUARTEALY Ravigw,

" MILTON. By MARK PATTISON. Crown 8vo. 25 6d.

“The writer knows the times and the man, and of both he shas written with

singular force and discrimination.”’—SeECTATOR.

HAWTHORNE. By HENRY JAMES, Junr. Crown 8vo. 25, 64.

¢‘ Probably no one living could have done so guod a book on t{awthorne as
Mr. James done.””—SATURDAY Ravigw.

SOUTHEY. By Professor DOWDEN. Crown 8vo. 25, 6d.

““ A truly scholarly and delightful monograph of a great writer, who has been
of late years undeservedly neglected.”’ — K xAMINER.

CHAUCER. By Professor A. W, WARD. Crown 8vo. 2s. 6d.

* An enjoyable and excellent little book is this of Professor Ward's. Faraway
the best connected account of Chaucer and his works to be found ih English.”’—
ACALEMY,

BUNYAN. By]JAMmEs A, FROUDE. Crown 8vo. 2. 64.

“The life and character of Bunyan stand out in bold relief, and for the ﬁ:s.t
time the author of the * Pilgrim’s Progress® is pourtrayed as he really existed,”
—WESTMINSTER REVIEW,

POPE. By LESLIE STEPHEN, Crown 8vo. 2s. 6d.
«The sketch of Pope’s life which Mr. Leslie Stephen has written is interesting

hout. . . . A work which one can only lay down' with a wish to have a
‘g‘mﬁeoa}’ more on the same subject from the same hand.”’—AcADpEmY.
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BYRON. By Professor NicHOL. Crown 8vo. 2. 62.
“Decidedly one of the most careful and valuable of the whole series. When

a book is as good as Professor Nichol’s, there is little to be said about it, except
to recommend it as widely as may be.’’—ATHENAUM.

COWPER. By GoLDWIN SMITH. Crown 8vo. 2s, 64.

“Mr. Goldwin Smith has sketched in afew decisi hes the ius of the
poet and the weakness of the man.”’—DaiLy NEws.

LOCKE. By Professor FOWLER. Crown 8vo. 2. 6d.
“In the case of Locke's biographer, we venture to say that Mr. Morley has

been exceptionally fortunate. A pen more competent than Professor Fowler’s fur
this particular work might have been sought, and sought in vain.’’—~EXAMINER.

*
WORDSWORTH. By F. W, H. Mvers. Crown 8vo, 2s. 6d.
“Mr. Myers gives us a picture of the man and an estimate of his work,
which riss ce¥tainl‘yl not infen’c’)r to anything that has preceded it. Possibly the

best chapter in_the book—every chapter is excellent—is that on Natural Religion.’’
~—ACADEMY.

DRYDEN. By G. SAINTSBURY. Crown 8vo. 2s, 64,

IN PREPARATION.

swWIPT. By JoHN MoORLEY.

ADAM SMITH, By LEoNARD H. COURTNEY, M.P.
BENTLEY, By Professor R. C. JEBE. '
LANDOR, By Professor SIDNEY COLVIN,
DICKENS, By Professor A. W. WARD.

DE QUINCEY, By Professor MASSON.
BEREKBLEY, By Professor HUXLEY.

CHARLES LAMB, By Rev. ALFRED AINGER.
STEBRNE. By . D. TRAILL.

SIR PHILIP SIDNEY, By]J. A. SYMONDS.

Other Volumes will follow,



MAGMILLAN’S GLOBE LIBRARY.

Price 3s. 6d. per volume, in cloth. Also kept in a variely of calf and
morocco bindings, at moderate prices.

“ '{]_:e ;Glob?l Editions are admirable for their scholarly editing, their typo-
1 their pend form, and their cheapness.”—SATURDAY

Ravizw.

Shakespeare’s Complete Works.—Edited by W. G, CLARK,
M.A., and W. ALDIS WRIGHT, M.A., Editors of the
¢ Cambridge Shakespeare.” With Glossary. pp. 1075.

Spenser’s Complete Works.—Edited from the Original Editinns
and Manuscripts, by R. Mo&Ris, with a Memoir by J. W.
HAvLes, M.A.  With Glossary. pp. Iv., 736.

Sir Walter Scott’s Poetical Works. — Edited, with a
Biographical and Critical Memoir, by FRrRANCIS TURNER
PALGRAVE, and copious Notes. pp. xliil., §59.

Complete Works of Robert Burns,—Edited from the best
Printed and Manuscript authorities, with Glossarial Index,
Notes, and a Biographical Memoir by ALEXANDER SMITH.
pp- Ixii., 636,

Robinson Crusoe.—idited after the Original Editions, with a
g;ographical Introduction by HENRY KINGSLEY. pp. xxxi.,

7.

Goldsmith’s Miscellaneous Works.—Edited, with Biographical
Introduction, by Professor MAssoN. pp. Ix., 695.

Pope’s Poetical Works.—Edited, with Notes and Introductory
Memoir, by A. W, WarD, M A., Professor of History in
Owens College, Manchester. pp. lii., 508.

Dryden’s Poetical Works,—Edited, with a Memoir, Revised
Text and Notes, by W. D. CHRISTIE, M. A., of Trinity College,
Cambridge. pp. Ixxxvii,, 662.

Cowper’s Poetical Works.—Edited, with Notes and Biographi-
cal Introduction, by WiLLIAM BENHAM, .Vicar of Marden,
Pp. Ixxiii., 536.

Morte d’Arthur.—SIR THOMAS MALORY’S BOOK OF
KING ARTHUR AND OF HIS NOBLE KNIGHTS OF
THE ROUND TABLE.—The original Edition of CAXTON,
revised for Modern Use. With an Introduction by Sir
EDWARD STRACHEY, Bart. pp. xxxvii, 509.

The Works of Virgil.—Rendered into English Prose, with
Introductions, Notes, Running Analysis, and an Index. By
JaMEs LONSDALE, M.A., and SAMUEL LEE, M.A. pp. 228,

The Works of Horace.—Rendered into English Prose, with
Introductions, Running Analysis, Notes, and Index. By JAMEs
LONSDALE, M.A., and SAMUEL LE¥, M.A,

Milton’s Poetical Works.— Edited, with Introductions, by
Professor MASSON.
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